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י28 ה ָ�נָ֑ה וַיְהִ֤ ע עְֶ�רֵ֖ יִם ְ�בַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י יַעֲקֹב֙ ְ�אֶ֣ וַיְחִ֤

ה׃ ת ָ�נָֽ ים וּמְאַ֖ ים וְאַרְָ�עִ֥ בַע ָ�נִ֔ יו ֶ�֣ י־יַעֲקֹב֙ ְ�נֵ֣י חַָ�֔ יְמֵֽ

Yaakov lived in the land of Egypt

seventeen years. The days of Yaakov, the

years of his life were one hundred and

forty seven years.

וַחֲיָא יַעֲקֹב ְ�אַרְעָא דְמִצְרַיִם ְ�בַע עְֶ�רֵי ְ�נִין וַהֲווֹ

יוֹמֵי יַעֲקֹב ְ�נֵי חַיוֹהִי מְאָה וְאַרְְ�עִין וְּ�בַע ְ�נִין

Rashi

ויחי יעקב. למה פרשה זו סתומה, לפי שכיון שנפטר יעקב אבינו, נסתמו עיניהם ולבם של ישראל מִָ�רַת הִַ�עְ�וּד, שהתחילו

לשעבדם. דבר אחר, שבקש לגלות את הקץ לבניו, ונסתם ממנו )בב"ר צו, א(:
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אמֶר29 ף וַֹ�֤ א ׀ לִבְנ֣וֹ לְיוֹסֵ֗ ל לָמוּת֒ וִַ�קְרָ֣ י־יְִ�רָאֵ֘ וִַ�קְרְב֣וּ יְמֵֽ

י חַת יְרֵכִ֑ א יָדְךָ֖ ַ�֣ ים־נָ֥ יךָ ִ�ֽ אתִי חֵן֙ ְ�עֵינֶ֔ א מָצָ֤ לוֹ֙ אִם־נָ֨

יִם׃ נִי ְ�מִצְרָֽ א תִקְְ�רֵ֖ ת אַל־נָ֥ סֶד וֶאֱמֶ֔ יתָ עִָ�דִי֙ חֶ֣ וְעִָ�֤

The days of Yisrael’s death drew near,

and he called for his son Yoseif, and

said to him, If I have found favor in

your eyes, please, place your hand

under my thigh; that you will deal

kindly and truthfully with me. Please,

do not bury me in Egypt.

וּקְרִיבוּ יוֹמֵי יְִ�רָאֵל לִמְמַת וּקְרָא לִבְרֵהּ לְיוֹסֵף וַאֲמַר

לֵהּ אִם ְ�עַן אְַ�ָ�חִית רַחֲמִין ְ�עֵינָיךְ ַ�וִּי כְעַן יְדָךְ

ְ�חוֹת יַרְִ�י וְתַעְֵ�ד עִִ�י טִיבוּ וּקְ�וֹט לָא כְעַן ִ�קְְ�רִַ�נִי

ְ�מִצְרַיִם

Rashi

ויקרבו ימי ישראל למות. כל מי שנאמר בו קריבה למות, לא הגיע לימי אבותיו )ב"ר שם ג(, )יצחק חי ק"פ ויעקב קמ"ז, בדוד

נאמר קריבה, אביו חי ת' שנים והוא חי ע'(:

ויקרא לבנו ליוסף. למי שהיה יכולת בידו לעשות )ב"ר שם ה(:

שים נא ידך. והשבע:

חסד ואמת: חסד שעושין עם המתים הוא חסד של אמת, שאינו מצפה לתשלום גמול:

אל נא תקברני במצרים. סופה להיות עפרה כנים )וּמְרַחֲִ�ין תחת גופי,( ושאין מתי חוצה לארץ חיים אלא בצער גלגול

מחילות, ושלא יעשוני מצרים עבודת אלילים, ב"ר )שם(:

נִי 30 יִם וּקְבַרְַ�֖ נִי֙ מִִ�צְרַ֔ י וּנְָ�אתַ֙ כַבְִ�י֙ עִם־אֲבֹתַ֔ וְָ�ֽ

burial
ם ךָ׃ִ�קְבֻרָתָ֑ ה כִדְבָרֶֽ עֱֶ�֥ י אֶֽ ר אָנֹכִ֖  וַֹ�אמַ֕

For I will lie with my fathers. Carry me

out of Egypt, and bury me in their

grave. He [Yoseif said], I will do as you

say.

וְאְִ��וּב עִם אֲבָהָתַי וְתְִ�לִנִַ�י מִִ�צְרַיִם וְתִקְְ�רִנִַ�י

ִ�קְבֻרְְ�הוֹן וַאֲמַר אֲנָא אֶעְַ�ד ְ�פִתְָ�מָךְ

Rashi

ושכבתי עם אבותי. וי"ו זו מחובר למעלה לתחלת המקרא, שים נא ידך תחת ירכי והשבע לי, ואני סופי לשכב עם אבותי,

ואתה תשאני ממצרים, ואין לומר ושכבתי עם אבותי השכיבני עם אבותי במערה, שהרי כתיב אחריו ונשאתני ממצרים

וקברתני בקבורתם, ועוד, מצינו בכל מקום לשון שכיבה עם אבותיו היא הגויעה, ולא הקבורה, כמו וִַ�ְ�ַ�ב ָ�וִד עִם אֲבוֹתָיו,

ואחר כך וִַ�ָ�בֵר ְ�עִיר ָ�וִד )מלכים־א ב, י(:
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א�31 ל עַל־רֹ֥ חוּ יְִ�רָאֵ֖ ע ל֑וֹ וִַ�ְ�ַ�֥ י וִַ�ָ�בַ֖ בְעָה֙ לִ֔ אמֶר הִָ�ֽ וַֹ�֗

ה׃ )פ( הִַ�ָ�ֽ

He [Yaakov] said, Swear to me, and he

swore to him. Yisrael prostrated himself

at the head of the bed.

וַאֲמַר קֵַ�ם לִי וְקַיִים לֵהּ וּסְגִיד יְִ�רָאֵל עַל רֵי� עַרְסָא

Rashi

וישתחו ישראל. ַ�עֲלָא ְ�עִידָנֵיהּ סְגִיד לֵיהּ:

על ראש המטה. הפך עצמו לצד השכינה, מכאן אמרו )שבת יב: נדרים מ.(, שהשכינה למעלה מראשותיו של חולה. דבר

אחר על ראש המטה, על שהיתה מטתו שלימה ולא היה בה רשע, שהרי יוסף מלך היה, ועוד שנשבה לבין הגוים, והרי הוא

עומד בצדקו:

48בראשית 

יך1ָ ף הִֵ�֥ה אָבִ֖ אמֶר לְיוֹסֵ֔ ֶ�ה וַֹ�֣ ים הָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ הְַ�בָרִ֣ וַיְהִ֗

יִם׃ ה וְאֶת־אֶפְרָֽ ח אֶת־ְ�נֵ֤י בָנָיו֙ עִ֔�וֹ אֶת־מְנֶַ�֖ ה וִַ�ַ�֞ חֹלֶ֑

After these events, someone said to

Yoseif, Behold your father is ill. He took

his two sons with him, Menasheh and

Ephraim.

וַהֲוָה ָ�תַר ִ�תְָ�מַָ�א הָאִֵ�ין וַאֲמַר לְיוֹסֵף הָא אֲבוּךְ

ְ�כִיב מְרָע וּדְבַר יָת ְ�רֵין ְ�נוֹהִי עִֵ�הּ יָת מְנֶַ�ה וְיָת

אֶפְרָיִם

Rashi

ויאמר ליוסף. אחד מן המגידים, והרי זה מקרא קצר. ויש אומרים אפרים היה רגיל לפני יעקב בתלמוד, וכשחלה יעקב בארץ

גושן, הלך אפרים אצל אביו למצרים להגיד לו:

ויקח את שני בניו עמו. כדי שיברכם יעקב לפני מותו:

יךָ וִַ�תְחֵַ�ק2֙ א אֵלֶ֑ ף ָ�֣ אמֶר הִֵ�֛ה ִ�נְךָ֥ יוֹסֵ֖ ב וַֹ�֕ וַַ�ֵ�֣ד לְיַעֲקֹ֔

ה׃ ל וֵַ�ֶ֖�ב עַל־הִַ�ָ�ֽ יְִ�רָאֵ֔

It was told to Yaakov, saying, Behold,

your son, Yoseif, has come to you.

Yisrael gathered his strength and sat up

in bed.

וְחַוִּי לְיַעֲקֹב וַאֲמַר הָא ְ�רָךְ יוֹסֵף אֲתָא לְוָתָךְ וְאִַ�קַף

יְִ�רָאֵל וִיתֵיב עַל עַרְסָא

בראשית 48

targum.page/parasha/vayechi 3



Rashi

ויגד. המגיד ליעקב, ולא פירש מי, והרבה מקראות קצרי לשון:

ויתחזק ישראל. אמר, אף על פי שהוא בני, מלך הוא, אחלק לו כבוד, מכאן שחולקין כבוד למלכות. וכן משה חלק כבוד

למלכות, וְיָרְדוּ כָל עֲבָדֶיךָ אֵֶ�ה אֵלַי )שמות יא, ח(, וכן אליהו וַיְַ�נֵס מָתְנָיו וגו' )מלכים־א יח, מו(:

רֶץ3 י ְ�ל֖וּז ְ�אֶ֣ ה־אֵלַ֥ י נִרְאָֽ ל ַ�ַ�֛ ף אֵ֥ אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַֹ�֤

י׃ רֶךְ אֹתִֽ עַן וַיְבָ֖ ְ�נָ֑

Yaakov said to Yoseif, Almighty

Shaddai appeared to me in Luz, in the

land of Canaan, and He blessed me.

וַאֲמַר יַעֲקֹב לְיוֹסֵף אֵל ַ�ַ�י אִתְְ�לִי לִי בְלוּז ְ�אַרְעָא

דִכְנָעַן וּבָרִיךְ יָתִי

ים4 ל עִַ�֑ יךָ לִקְהַ֣ ךָ וּנְתִַ�֖ י מַפְרְךָ֙ וְהִרְִ�יתִ֔ י הִנְנִ֤ אמֶר אֵלַ֗ וַֹ�֣

ם׃ ת עוֹלָֽ יךָ אֲחַֻ�֥ את לְזַרְעֲךָ֥ אַחֲרֶ֖ רֶץ הַֹ�֛ י אֶת־הָאָ֧ תִַ�֜ וְנָ֨

He said to me, Behold, I will make you

fruitful and numerous, and I will make

you into an assembly of nations. I will

give this land to your descendants after

you for an everlasting possession.

וַאֲמַר לִי הָא אֲנָא מַפְִ�ינָךְ וְאַסְִ�ָ�ךְ וְאְֶ�נִָ�ךְ לְכִנְַ�ת

ִ�בְטִין וְאֵֶ�ן יָת אַרְעָא הָדָא לִבְנָיךְ ַ�תְרָךְ אַחֲסָנַת עֲלָם

Rashi

ונתתיך לקהל עמים. בשרני שעתידים לצאת ממני עוד קהל ועמים, ואף על פי שאמר לי �וֹי וּקְהַל �וֹיִם, גוי אמר לי על בנימין,

קהל גוים, הרי שנים לבד מבנימין, ושוב לא נולד לי בן, למדנו שעתיד אחד משבטי ליחלק, ועתה אותה מתנה אני נותן לך:

י5 יִם עַד־ֹ�אִ֥ רֶץ מִצְרַ֗ ים לְךָ֜ ְ�אֶ֣ י־בָנֶיךָ֩ הַ�וֹלָדִ֨ ה ְ�נֵֽ וְעַָ�֡

ן וְִ�מְע֖וֹן ה ִ�רְאוּבֵ֥ יִם֙ וּמְנֶַ�֔ ם אֶפְרַ֙ יְמָה לִי־הֵ֑ יךָ מִצְרַ֖ אֵלֶ֛

י׃ הְיוּ־לִֽ יִֽ

And now your two sons, who were

born to you in the land of Egypt before

I came to you to Egypt, are mine.

Ephraim and Menasheh, like Reuvein

and Shimon, shall be mine.

וּכְעַן ְ�רֵין ְ�נָיךְ ְ�אִתְיְלִידוּ לָךְ ְ�אַרְעָא דְמִצְרַיִם עַד

מֵיתִי לְוָתָךְ לְמִצְרַיִם ִ�ילִי אִ�וּן אֶפְרַיִם וּמְנֶַ�ה ִ�רְאוּבֵן

וְִ�מְעוֹן יְהוֹן קֳדָמָי

Rashi

הנולדים לך וגו' עד בואי אליך. לפני בואי אליך, כלומר שנולדו מִֶ�ָ�רְַ�ָ� ממני עד שבאתי אצלך:

לי הם. בחשבון שאר בני הם, ליטול חלק בארץ איש כנגדו:
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ם6 ל ֵ�֧ ם לְךָ֣ יִהְי֑וּ עַ֣ דְָ� אַחֲרֵיהֶ֖ וּמוֹלַדְְ�ךָ֛ אֲֶ�ר־הוֹלַ֥

ם׃ ם יִָ�רְא֖וּ ְ�נַחֲלָתָֽ אֲחֵיהֶ֛

But your progeny that will be born after

them shall be yours. They shall be

called by their brother’s name with

regard to their inheritance.

וּבְנָיךְ ִ�י תוֹלִיד ַ�תְרֵיהוֹן ִ�ילָךְ יְהוֹן עַל �וּם אֲחוּהוֹן

יִתְקְרוּן ְ�אַחֲסַנְְ�הוֹן

Rashi

ומולדתך וגו'. אם תוליד עוד, לא יהיו במנין בני, אלא בתוך שבטי אפרים ומנשה יהיו נכללים, ולא יהא להם שם בשבטים

לענין הנחלה. ואף על פי שנחלקה הארץ למנין גלגלותם, כדכתיב לָרַב ַ�רְֶ�ה נַחֲלָתוֹ, וכל איש ואיש נטל בשוה חוץ מן

הבכורים, מכל מקום לא נקראו שבטים אלא אלו, )להטיל גורל הארץ, למנין שמות השבטים, ונשיא לכל שבט ושבט, ודגלים

לזה ולזה(:

רֶך7ְ עַן֙ ַ�ֶ�֔ רֶץ ְ�נַ֙ ל ְ�אֶ֤ י רָחֵ֜ תָה֩ עָלַ֨ ן מֵ֩ י מִַ�ָ�֗ י ׀ ְ�בֹאִ֣ וַאֲנִ֣

ְ�ע֥וֹד 
properly
הָ ָ�םִ֙�בְרַת תָה וָאֶקְְ�רֶ֤ א אֶפְרָ֑ רֶץ לָבֹ֣ ־אֶ֖

חֶם׃ ית לָֽ וא ֵ�֥ ת הִ֖ רֶךְ אֶפְרָ֔ ְ�דֶ֣

And I, when I came from Padan, Rochel

died unto me in the land of Canaan, on

the road, when there was yet a stretch

of land, before coming to Ephros. I

buried her there on the road to Ephros,

which is Beis Lechem.

וַאֲנָא ְ�מֵיתִי מִַ�דָן מִיתַת עָלַי רָחֵל ְ�אַרְעָא ִ�כְנַעַן

ְ�אָרְחָא ְ�עוֹד ְ�רוּבָא דְאַרְעָא לְמֵיעַל לְאֶפְרָת וּקְבָרִַ�הּ

ַ�ָ�ן ְ�אֹרַח אֶפְרָת הִיא ֵ�ית לָחֶם

Rashi

ואני בבואי מפדן וגו'. ואף על פי שאני מטריח עליך להוליכני להקבר בארץ כנען, ולא כך עשיתי לאמך, שהרי מתה סמוך

לבית לחם:

כברת ארץ. מדת ארץ, והם אלפים אמה, כמדת תחום שבת, כדברי ר' משה הדרשן, ולא תאמר שעכבו עלי גשמים

מלהוליכה ולקברה בחברון, עת הַָ�רִיד היה, שהארץ חלולה ומנוקבת ככברה:

ואקברה שם. לא הולכתיה אפילו לבית לחם להכניסה לארץ, וידעתי שיש בלבך עלי, אבל דע לך שעל פי הדיבור קברתיה

שם, שתהא לעזרה לבניה, ְ�ֶ�ַ�גְלֶה אותם נבוזראדן והיו עוברים דרך שם, יצאת רחל על קברה ובוכה ומבקשת עליהם

רחמים, שנאמר קוֹל ְ�רָמָה נְִ�מָע וגו' )ירמיה לא, יד(, והקב"ה משיבה יֵ� ָ�כָר לִפְעֻלָתֵך נְאֻם ה' וגו' וְָ�בוּ בָנִים לִגְבוּלָם.

ואונקלוס תרגם ְ�רוּב אַרְעָא, כדי שיעור חרישת יום )ס"א ארץ(, ואומר אני שהיה להם קצב שהיו קורין אותו כדי מחרישה

אחת, קוריאד"א בלע"ז, כדאמרינן ָ�רוּב וְתָנֵי, ְ�מָה ְ�מִַ�יק ְ�עָלָא מִֵ�י ַ�רְָ�א:

בראשית 48
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ֶ�ה׃8 אמֶר מִי־אֵֽ ף וַֹ�֖ ל אֶת־ְ�נֵ֣י יוֹסֵ֑ ,Yisrael saw Yoseif’s sons, and he saidוַַ�֥֥רְא יְִ�רָאֵ֖

Who are these?

וַחֲזָא יְִ�רָאֵל יָת ְ�נֵי יוֹסֵף וַאֲמַר מַן אִֵ�ין

Rashi

וירא ישראל את בני יוסף. בקש לברכם ונתסלקה שכינה ממנו, לפי שעתיד ירבעם ואחאב לצאת מאפרים, וְיֵהוּא ובניו

ממנשה:

ויאמר מי אלה. מהיכן יצאו אלו שאינן ראוין לברכה:

ים ָ�זֶ֑ה9 י אֱלֹהִ֖ תַן־לִ֥ ם אֲֶ�ר־נָֽ י הֵ֔ יו ָ�נַ֣ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אָבִ֔ וַֹ�֤

ם׃ י וַאֲבָרֲכֵֽ א אֵלַ֖ חֶם־נָ֥ ר קָֽ וַֹ�אמַ֕

Yoseif said to his father, These are my

sons, whom Elohim has given me in

this [place]. He [Yaakov] said, Please

Take them to me, and I will bless them.

וַאֲמַר יוֹסֵף לַאֲבוּהִי ְ�נַי אִ�וּן ִ�י יְהַב לִי יְיָ הָכָא וַאֲמַר

קָרֵבִ�וּן ְ�עַן לְוָתִי וְאֵבָרֵכִ�וּן

Rashi

בזה. הראה לו שטר אירוסין ושטר כתובה, ובקש יוסף רחמים על הדבר, ונחה עליו רוח הקודש:

ויאמר קחם נא אלי ואברכם. זה שאמר הכתוב, וְאָנֹכִי ִ�רְַ�לְִ�י לְאֶפְרַיִם קָחָם עַל זְרוֹעֹתָיו )הושע יא, ג(, תרגלתי רוחי ביעקב

בשביל אפרים, עד שלקחן על זרועותיו:

שני

ל לִרְא֑וֹת וַַ�ֵ�֤� אֹתָם10֙ א יוּכַ֖ קֶן לֹ֥ וְעֵינֵ֤י יְִ�רָאֵל֙ ָ�בְד֣וּ מִֹ�֔

יו  אֵלָ֔
to kiss
ק ם וִַ�ַ�֥  לָהֶ֖

to clasp
ק ם׃וַיְחֵַ�֥  לָהֶֽ

Yisrael’s eyes were heavy with age, and

he could not see. He [Yoseif] brought

them near to him, and he kissed them

and hugged them.

וְעֵינֵי יְִ�רָאֵל יְקָרָן מִֵ�יבוּ לָא יִ�וּל לְמֶחֱזֵי וְקָרִיב יָתְהוֹן

לְוָתֵהּ וְנִַ�יק לְהוֹן וְגִַ�יף לְהוֹן

שני
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ה11 לְִ�י וְהִֵ�֨ א פִָ�֑ יךָ לֹ֣ ה פָנֶ֖ ף רְאֹ֥ אמֶר יְִ�רָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַֹ�֤

ךָ׃ ם אֶת־זַרְעֶֽ ים ַ�֥ י אֱלֹהִ֖ ה אֹתִ֛ הֶרְאָ֥

Yisrael said to Yoseif, I have never

thought to see your face, and behold

Elohim has even allowed me to see your

offspring.

וַאֲמַר יְִ�רָאֵל לְיוֹסֵף לְמֶחֱזֵי אַפָיךְ לָא סְבָרִית וְהָא

אַחֲזִי יָתִי יְיָ אַף יָת ְ�נָיךְ

Rashi

לא פללתי. לא מלאני לבי לחשוב מחשבה שאראה פניך עוד. פללתי, לשון מחשבה, כמו הָבִיאִי עֵצָה עֲשוּ פְלִילָה )ישעיה טז,

ג(:

רְצָה׃12 יו אָֽ חוּ לְאַָ�֖ יו וִַ�ְ�ַ�֥ ם ִ�רְָ�֑ ם מֵעִ֣ ף אֹתָ֖ א יוֹסֵ֛ Yoseif brought them out from betweenוַ�וֹצֵ֥

his knees, and he prostrated himself

with his face to the ground.

וְאֵַ�יק יוֹסֵף יָתְהוֹן מִן קֳדָמוֹהִי וּסְגִיד עַל אַ�וֹהִי עַל

אַרְעָא

Rashi

ויוצא יוסף אתם. לאחר שנשקם, הוציאם יוסף מעם ברכיו, כדי לישבם זה לימין וזה לשמאל, לסמוך ידיו עליהם ולברכם:

וישתחו לאפיו. כשחזר לאחוריו מלפני אביו:

ימִינוֹ֙ 13 יִם ִ�ֽ ח יוֹסֵף֮ אֶת־ְ�נֵיהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤ וִַ�ַ�֣
left

אל מְִ�מֹ֣

יו׃ � אֵלָֽ ל וַַ�ֵ�֖ ין יְִ�רָאֵ֑ ה בְִ�מֹאל֖וֹ מִימִ֣ ל וְאֶת־מְנֶַ�֥ יְִ�רָאֵ֔

Yoseif took the two [of them]—Ephraim

in his right [hand], toward Yisrael’s left,

and Menasheh in his left, toward

Yisrael’s right—and he brought them

near to him.

וּדְבַר יוֹסֵף יָת ַ�רְוֵיהוֹן יָת אֶפְרַיִם ִ�ימִינֵהּ מְִ�מָאלָא

דְיְִ�רָאֵל וְיָת מְנֶַ�ה בְִ�מָאלֵהּ מִימִינָא דְיְִ�רָאֵל וְקָרֵיב

לְוָתֵהּ

Rashi

את אפרים בימינו משמאל ישראל. הבא לקראת חברו, ימינו כנגד שמאל חברו, וכיון שהוא הבכור מְיָֻ�ן לברכה:

שני
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יִם֙ וְה֣וּא 14 א� אֶפְרַ֙ ֶ�ת עַל־רֹ֤ ל אֶת־יְמִינ֜וֹ וַָ�֨ וִַ�ְ�לַח֩ יְִ�רָאֵ֨

little
יר יוהַָ�עִ֔ ה ִ�ֵ�ל֙ אֶת־יָדָ֔ א� מְנֶַ�֑  וְאֶת־ְ�מֹאל֖וֹ עַל־רֹ֣

ה הְַ�כֽוֹר׃ י מְנֶַ�֖ ֥�ִ

Yisrael stretched out his right [hand]

and placed it on the head of Ephraim,

[although] he was the younger, and his

left [hand] on the head of Menasheh.

He deliberately placed his hands so,

even though Menasheh was the

firstborn.

וְאוִֹ�יט יְִ�רָאֵל יָת יְמִינֵהּ וְַ�וִּי עַל רֵיָ�א דְאֶפְרַיִם

וְהוּא זְעֵירָא וְיָת ְ�מָאלֵהּ עַל רֵיָ�א ִ�מְנֶַ�ה אַחְִ�מִי�וּן

לִידוֹהִי אֲרֵי מְנֶַ�ה �וּכְרָא

Rashi

שכל את ידיו. כתרגומואַחְְ�מִינוּן, בהשכל וחכמה השכיל את ידיו לכך, ומדעת, כי יודע היה כי מנשה הבכור, ואף על פי כן

לא שת ימינו עליו:

י15 ים אֲֶ�ר֩ הִתְהְַ�כ֨וּ אֲבֹתַ֤ אֱלֹהִ֡ ר הָֽ ף וַֹ�אמַ֑ רֶךְ אֶת־יוֹסֵ֖ וַיְבָ֥

י י מֵעוֹדִ֖ ה אֹתִ֔ אֱלֹהִים֙ הָרֹעֶ֣ ק הָֽ ם וְיִצְחָ֔ לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣

ה׃ עַד־הַ֥�וֹם הֶַ�ֽ

He blessed Yoseif and said, Elohim

before whom my fathers walked,

Avraham, and Yitzchok, Elohim who

was my shepherd from my inception

until this day—

וּבְרִיךְ יָת יוֹסֵף וַאֲמָר יְיָ דִי פְלָחוּ אֲבָהָתַי קֳדָמוֹהִי

אַבְרָהָם וְיִצְחָק יְיָ דְזַן יָתִי מִדְאִיתָנִי עַד יוֹמָא הָדֵין

א16 ע יְבָרֵךְ֮ אֶת־הְַ�עָרִים֒ וְיִָ�רֵ֤ י מִָ�ל־רָ֗ ל אֹתִ֜ הַַ�לְאָךְ֩ הַֹ�אֵ֨

ק  ם וְיִצְחָ֑ י אַבְרָהָ֣ ם אֲבֹתַ֖ י וְֵ�֥ בָהֶם֙ ְ�מִ֔
to spawn
בוְיִדְ֥�וּ  לָרֹ֖

רֶץ׃ רֶב הָאָֽ ְ�בְּקֶ֥

The Angel who redeemed me from all

evil, should bless the lads, and let my

name be called on them, together with

the name of my fathers, Avraham and

Yitzchok. May they be like fish,

multiplying within the land.

מַלְאָכָא דִי פְרַק יָתִי מִָ�ל ִ�יָ�א יְבָרֵךְ יָת עוּלֵמַָ�א

וְיִתְקְרֵי בְהוֹן ְ�מִי וְ�וּם אֲבָהָתַי אַבְרָהָם וְיִצְחָק וּכְנוּנֵי

יַָ�א יִסְגוּן ְ�גוֹ בְנֵי אֱנָָ�א עַל אַרְעָא

Rashi

שני
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המלאך הגואל אותי. מלאך הרגיל להשתלח אלי בצרתי, כענין שנאמר וַֹ�אמֶר אֵלַי מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים ַ�חֲלוֹם יַעֲקֹב וגו' אָנֹכִי הָאֵל

ֵ�ית אֵל:

יברך את הנערים. מנשה ואפרים:

וידגו. כדגים הללו ֶ�ָ�רִים וְרָבִים ואין עין הרע שולטת בהם:

שלישי

יִם17 א� אֶפְרַ֖ יו יַד־יְמִינ֛וֹ עַל־רֹ֥ ית אָבִ֧ ף ִ�י־יִָ�֨ וַַ�֣֥רְא יוֹסֵ֗

יו  וֵַ�֣֥רַע ְ�עֵינָ֑
to sustain
ךְ לוִַ�תְמֹ֣ הּ מֵעַ֥ יר אֹתָ֛ יו לְהָסִ֥  יַד־אָבִ֗

ה׃ א� מְנֶַ�ֽ יִם עַל־רֹ֥ רֹא�־אֶפְרַ֖

Yoseif saw that his father placed his

right hand on Ephraim’s head, and it

was bad in his eyes. He held up his

fathers hand, to remove it from

Ephraim’s head [and to place it] on

Menasheh’s head.

וַחֲזָא יוֹסֵף אֲרֵי ַ�וִּי אָבוּהִי יַד יְמִינֵהּ עַל רֵיָ�א

דְאֶפְרַיִם וּבְאֵי� ְ�עֵינוֹהִי וְסָעֵד יְדָא דְאָבוּהִי לְאַעֲדָאָה

יָתַהּ מֵעַל רֵיָ�א דְאֶפְרַיִם לְאַנָחוּתַהּ עַל רֵיָ�א דִמְנֶַ�ה

Rashi

ויתמך יד אביו. הרימה מעל ראש בנו ותמכה בידו:

ים18 ר ִ�֥ י ִ�י־זֶ֣ה הְַ�כֹ֔ ן אָבִ֑ יו לֹא־כֵ֣ ף אֶל־אָבִ֖ אמֶר יוֹסֵ֛ וַֹ�֧

יְמִינְךָ֖ עַל־רֹאֽ�וֹ׃

Yoseif said to his father, Not so, my

father, for this one is the firstborn, place

your right hand on his head.

וַאֲמַר יוֹסֵף לְאָבוּהִי לָא כֵן אַָ�א אֲרֵי דֵין �וּכְרָא ַ�ו

יְמִינָךְ עַל רֵיֵ�הּ

שלישי
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19

to refuse
ן עְִ�י ַ�ם־ה֥וּאוַיְמָאֵ֣ י בְנִי֙ יָדַ֔ עְִ�ֽ אמֶר֙ יָדַ֤ ֹ֙ יו וַ�  אָבִ֗

ל יו הַָ�טֹן֙ יִגְַ�֣ ם אָחִ֤ ל וְאוּלָ֗ ם וְגַם־ה֣וּא יִגְָ�֑ הְיֶה־ְ�עָ֖ יִֽ

ם׃ א־הַ�וֹיִֽ �וּ וְזַרְע֖וֹ יִהְיֶ֥ה מְלֹֽ מִֶ�֔

His father refused, and he said, I know

my son, I know. He too will become a

people, he too will become great;

however his younger brother will be

greater than he, and [the fame] of his

descendants will fill the nations.

וְסָרֵיב אָבוּהִי וַאֲמַר יְדַעְנָא בְרִי יְדַעְנָא אַף הוּא יְהֵי

לְעַָ�א וְאַף הוּא יִסְֵ�י וּבְרַם אָחוּהִי זְעִירָא יִסְֵ�י מִֵ�הּ

וּבְנוֹהִי יְהוֹן ַ�ִ�יטִין ְ�עַמְמַָ�א

Rashi

ידעתי בני ידעתי. שהוא הבכור:

גם הוא יהיה לעם. ויגדל, שעתיד גדעון לצאת ממנו, שהקב"ה עושה נס על ידו:

ואולם אחיו הקטן יגדל ממנו. שעתיד יהושע לצאת ממנו, שינחיל את הארץ וילמד תורה לישראל:

וזרעו יהיה מלא הגוים. כל העולם יתמלא בצאת שמעו ושמו, כשיעמיד חמה ְ�גִבְעוֹן וְיָרחַ ְ�עֵמֶק אַָ�לוֹן:

ר20 ךְ יְִ�רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ם ַ�֣�וֹם הַהוּא֮ לֵאמוֹר֒ ְ�ךָ֗ יְבָרֵ֤ רֲכֵ֜ וַיְבָ֨

י יִם לִפְנֵ֥ ה וַָ�ֶ֥�ם אֶת־אֶפְרַ֖ יִם וְכִמְנֶַ�֑ ים ְ�אֶפְרַ֖ מְךָ֣ אֱלֹהִ֔ יְִ�ֽ

ה׃ מְנֶַ�ֽ

He blessed them on that day saying:

Through you shall [the People of] Israel

bless saying; May Elohim make you as

Ephraim and Menasheh. He placed

Ephraim ahead of Menasheh.

וּבְרֵיכִ�וּן ְ�יוֹמָא הַהוּא לְמֵימַר ָ�ךְ יְבָרֵךְ יְִ�רָאֵל לְמֵימַר

יְַ�וִּינָךְ יְיָ ְ�אֶפְרַיִם וְכִמְנֶַ�ה וְַ�וִּי יָת אֶפְרַיִם קֳדָם

מְנֶַ�ה

Rashi

בך יברך ישראל. הבא לברך את בניו, יברכם בברכתם, ויאמר איש לבנו ישימך אלהים כאפרים וכמנשה:

וישם את אפרים. בברכתו לפני מנשה, להקדימו בדגלים ובחנוכת הנשיאים:

שלישי
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ת וְהָיָ֤ה אֱלֹהִים21֙ י מֵ֑ ף הִֵ�֥ה אָנֹכִ֖ אמֶר יְִ�רָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַֹ�֤

ם׃ רֶץ אֲבֹתֵיכֶֽ ם אֶל־אֶ֖ יב אֶתְכֶ֔ ם וְהִֵ�֣ עִָ�כֶ֔

Yisrael said to Yoseif, Behold I am

dying. Elohim will be with you, and He

will bring you back to the land of your

fathers.

וַאֲמַר יְִ�רָאֵל לְיוֹסֵף הָא אֲנָא מָאִית וִיהֵי מֵימְרָא דַיְיָ

ְ�סַעְדְכוֹן וְיָתֵיב יָתְכוֹן לְאַרְעָא דַאֲבָהַתְכוֹן

חְִ�י֙ מִַ�֣ד22 ר לָקַ֙ יךָ אֲֶ�֤ ד עַל־אַחֶ֑ ם אַחַ֖ י לְךָ֛ ְ�כֶ֥ ֽ�ִ י נָתַ֧ וַאֲנִ֞

י׃ )פ( י וּבְקְַ�ִ�ֽ י ְ�חַרְִ�֖ אֱמֹרִ֔ הָֽ

I have given you one share more than

your brothers, which I took from the

hand of the Amorite with my sword

and with my bow.

וַאֲנָא יְהָבִית לָךְ חוּלַק חַד יִַ�יר עַל אַחָיךְ ִ�י נְסֵיבִית

מִידָא דֶאֱמוֹרָאָה ִ�צְלוֹתִי וּבְבָעוּתִי

Rashi

ואני נתתי לך. לפי שאתה טורח להתעסק בקבורתי, וגם אני נתתי לך נחלה שתקבר בה, ואיזו, זו שכם, שנאמר וְאֶת עַצְמוֹת

יוֹסֵף אֲֶ�ר הֶעֱלוּ בְנֵי יְִ�רָאֵל מִִ�צְרַיִם קָבְרוּ בְִ�כֶם:

שכם אחד על אחיך. שכם ממש, היא תהיה לך חלק אחד יתירה על אחיך:

בחרבי ובקשתי. כשהרגו שמעון ולוי את אנשי שכם, נתכנסו כל סביבותיהם להזדווג להם, וְחָגַר יעקב כלי מלחמה כנגדן. דבר

אחר שכם אחד, הוא הבכורה, שיטלו בניו שני חלקים, ושכם לשון חלק הוא, כתרגומו, והרבה יש לו דומים במקרא, ִ�י

ְ�ִ�יתֵמוֹ ֶ�כֶם )תהלים כא, יג(, תשית שונאי לפני לחלקים, אֲחְַ�קָה ְ�כֶם )שם ס, ח(, ֶ�רֶך יְרְַ�חוּ ְ�כֶמָה )הושע ו, ט( איש

חלקו, לְעָבְדוֹ ְ�כֶם אֶחָד )צפניה ג, ט(:

אשר לקחתי מיד האמורי. מיד עשו, שעושה מעשה אמורי. דבר אחר, שהיה צד אביו באמרי פיו:

בחרבי ובקשתי. היא חכמתו ותפלתו. )ועיין ברא"ם שכתב דאי אפשר לפרש על חרבם של שמעון ולוי, דהא לא עשו מדעתו,

שהרי כעס עליהם על זה. ולענד"נ בלאו הכי אי אפשר לפרש עליהם, דמה נתינת טעם יהיה על שנתנו ליוסף מפני שלקחוהו

שמעון ולוי בחרבם ובקשתם, והלא אדרבה מזה הטעם ראוי שינתן לשמעון ולוי ולא ליוסף ודו"ק(:

שלישי
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רביעי

49בראשית 

ת1 ם אֵ֛ ידָה לָכֶ֔ סְפוּ֙ וְאִַ�֣ אמֶר הֵאָֽ יו וַֹ�֗ ב אֶל־ָ�נָ֑ א יַעֲקֹ֖ וִַ�קְרָ֥

ים׃ ית הַָ�מִֽ ם ְ�אַחֲרִ֥ א אֶתְכֶ֖ אֲֶ�ר־יִקְרָ֥

Yaakov called for his sons and said,

Gather around and I will tell you what

will happen to you in latter days.

וּקְרָא יַעֲקֹב לִבְנוֹהִי וַאֲמַר אִתְַ�נָ�וּ וַאֲחַוֵּי לְכוֹן יָת ִ�י

יְעָרַע יָתְכוֹן ְ�סוֹף יוֹמַָ�א

Rashi

ואגידה לכם. בקש לגלות את הקץ ונסתלקה ממנו שכינה, והתחיל אומר דברים אחרים )ב"ר צח, ב(:

ם׃2 ל אֲבִיכֶֽ ב וְִ�מְע֖וּ אֶל־יְִ�רָאֵ֥ Come together and listen, sons ofהִָ�בְצ֥וּ וְִ�מְע֖וּ ְ�נֵ֣י יַעֲקֹ֑

Yaakov; listen to Yisrael, your father.

אִתְַ�ָ��וּ וְּ�מָעוּ ְ�נֵי יַעֲקֹב וְקִַ�ילוּ אוּלְפַן מִן יְִ�רָאֵל

אֲבוּכוֹן

י יֶ֥תֶר 3 ית אוֹנִ֑ י וְרֵאִ�֣ ָ�ה ֹ�חִ֖ רִי אַ֔ רְאוּבֵן֙ ְ�כֹ֣

an
elevation

or
leprous…
ת ְ�אֵ֖

ז׃ וְיֶ֥תֶר עָֽ

Reuvein, you are my firstborn, you are

my strength, and the beginning of my

manhood; superior in rank and

superior in power.

רְאוּבֵן �וּכְרִי אְַ� חֵילִי וְרֵי� ָ�קְִ�י לָךְ הֲוָה חָזֵי לְמִַ�ב

ְ�לָתָא חוּלָקִין ְ�כֵירוּתָא ְ�הֻנְָ�א וּמַלְכוּתָא

Rashi

וראשית אוני. היא טפה ראשונה שלו, שלא ראה קרי מימיו )ב"ר שם ד(:

אוני. כוחי, כמו מָצָאתִי אוֹן לִי )הושע יב, ט(, מֵרֹב אוֹנִים )ישעיה מ, כו(, וּלְאֵין אוֹנִים )שם כט(:

יתר שאת. ראוי היית להיות יתר על אחיך בכהונה, לשון נשיאות כפים:

ויתר עז. במלכות, כמו וְיִֶ�ן עֹז לְמַלְ�וֹ )שמואל־א ב, י(, ומי גרם לך להפסיד כל אלה:

רביעי
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4

ebullition
חַז זַ�֤ יךָ אָ֥ י אָבִ֑ יתָ מְִ�ְ�בֵ֣ י עָלִ֖ ר ִ�֥ יִם֙ אַל־�וֹתַ֔ ֙�ַ�ַ 

לְָ�  חִַ�֖
bed
י ה׃ )פ(יְצוּעִ֥  עָלָֽ

Unstable as water, you shall no longer

be superior, for you have gone up your

father’s bed. You profaned He Who

went up on my couch.

עַל דַאֲזַלְָ�א לָקֳבֵל אַָ�יךְ הָא כְמַָ�א ְ�רַם לָא אַהֲנֵיתָא

חוֹלָק יִַ�יר לָא תִַ�ב אֲרֵי סְלֶקְָ�א ֵ�ית מְִ�ָ�בֵי אָבוּךְ

ְ�כֵן אֲחֶלְָ�א לְִ�וּוּיִי ְ�רִי סְלֶקְָ�א

Rashi

פחז כמים. הפחז והבהלה אשר מהרת להראות כעסך, כמים הללו הממהרים למרוצתם. לכך:

אל תותר. אל תרבה ליטול כל היתרות הללו שהיו ראויות לך, ומהו הפחז אשר ָ�חַזְָ�:

כי עלית משכבי אביך אז חללת. אותו ֵ�ם שעלה על יצועי, והיא השכינה שהיה דרכה להיות עולה על יצועי:

פחז. שם דבר הוא, לפיכך טעמו למעלה, וכולו נקוד פת"ח, ואלו היה לשון עבר, היה נקוד חציו קמ"ץ וחציו פת"ח, וטעמו

למטה:

יצועי. לשון משכב, על שם שמציעים אותו על ידי לְבָדִין וּסְדִינִין, והרבה דומים לו, אִם זְכַרְִ�יךָ עַל יְצוּעָי )תהלים סג, ז(, אִם

אֶעֱלֶה עַל עֶרֶ� יְצוּעָי )שם קלב, ג(:

ס 5 י חָמָ֖ ים ְ�לֵ֥ י אַחִ֑ ֖ ִ�מְע֥וֹן וְלֵוִ
a sword

ם .Shimon and Levi are brothers׃מְכֵרֹתֵיהֶֽ

Instruments of violence are their wares.

ִ�מְעוֹן וְלֵוִי אַחִין ַ�בְרִין ִ�ָ�רִין ְ�אַרַע �וֹתָבוּתְהוֹן עֲבָדוּ

ְ�בוּרָא

Rashi

שמעון ולוי אחים. בעצה אחת, על שכם ועל יוסף, וַ�אֹמְרוּ אִי� אֶל אָחִיו וגו' וְעַָ�ה לְכוּ וְנַהַרְֵ�הוּ, מי הם, אם תאמר ראובן או

יהודה, הרי לא הסכימו בהריגתו, אם תאמר בני השפחות, הרי לא היתה שנאתן שלמה, שנאמר וְהוּא נַעַר אֶת ְ�נֵי בִלְהָה וְאֶת

ְ�נֵי זִלְָ�ה וגו', יששכר וזבולון לא היו מדברים בפני אחיהם הגדולים מהם, על כרחך שמעון ולוי הם שקראם אביהם אחים:

כלי חמס. אומנות זו של רציחה חמס הוא בידכם, מברכת עֵָ�ו היא, זו אומנות שלו היא, ואתם חמסתם אותה הימנו:

מכרתיהם. לשון כלי זיין, הסייף בלשון יוני מכי"ר )תנחומא ויחי ט(. דבר אחר מכרתיהם, בארץ מגורתם נהגו עצמן בכלי

חמס, כמו מְכוֹרוֹתַיִךְ וּמוֹלְדוֹתַיִךְ )יחזקאל טז, ג(, וזה תרגום של אונקלוס:

בראשית 49
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6

secret
יְ�סֹדָם֙ י ִ�֤ ד ְ�בֹדִ֑ ם אַל־ֵ�חַ֣ י ִ�קְהָלָ֖ א נַפְִ�֔  אַל־ָ�בֹ֣

ם  י� וּבִרְצֹנָ֖ רְגוּ אִ֔ בְאַָ�ם֙ הָ֣
to pluck up

־ֽ�וֹר׃עְִ�רוּ

My soul will not enter their secret

council, let my honor not be identified

with their assembly. For in their anger

they killed a man, and through their

willfulness they maimed an ox.

ְ�רָזְהוֹן לָא הֲוַת נַפְִ�י ְ�אִתְַ�נְֵ�הוֹן לִמְהַךְ לָא נְחָתִית

מִן יְקָרִי אֲרֵי בְרָגְזְהוֹן קְטָלוּ קְטוֹל וּבִרְעוּתְהוֹן ַ�רָעוּ

�וּר סְַ�אָה

Rashi

בסדם אל תבא נפשי. זה מעשה זמרי, כשנתקבצו שבטו של שמעון להביא את המדינית לפני משה, ואמרו לו זו אסורה או

מותרת, אם תאמר אסורה, בת יתרו מי התירה לך, אל יזכר שמי בדבר, שנאמר זִמְרִי ֶ�ן סָלוּא נְִ�יא בֵית אָב לִַ�מְעוֹנִי, ולא

כתב בן יעקב )ב"ר צט, ו(:

בקהלם. כשיקהיל קרח שהוא משבטו של לוי, את כל העדה על משה ועל אהרן:

אל תחד כבודי. שם אל יתיחד עמהם שמי, שנאמר קֹרַח ֶ�ן יִצְהָר ֶ�ן קְהָת ֶ�ן לֵוִי, ולא נאמר בן יעקב, אבל בדברי הימים )א

ו, כב(, כשנתיחסו בני קרח על הדוכן, נאמר ֶ�ן קֹרַח ֶ�ן יִצְהָר ֶ�ן קְהָת ֶ�ן לֵוִי ֶ�ן יְִ�רָאֵל:

אל תחד כבודי. כבוד לשון זכר הוא, ועל כרחך אתה צריך לפרש ִ�מְדֵַ�ר אל הכבוד, ואומר אתה כבודי אל תתיחד עמהם,

כמו לֹא תֵחַד אִָ�ם ִ�קְבוּרָה )ישעיה יד, כ(:

כי באפם הרגו איש. אלו חמור ואנשי שכם, ואינן חשובין כולם אלא כאיש אחד )שופטים ו, טז(, וכן הוא אומר בגדעון, וְהִִ�יתָ

אֶת מִדְיָן ְ�אִי� אֶחָד וכן במצרים סוּס וְרוֹכְבוֹ רָמָה בַָ�ם, זהו מדרשו. ופשוטו, אנשים הרבה קורא איש, כל אחד לעצמו, באפם

הרגו כל איש שכעסו עליו, וכן וִַ�לְמַד לִטְרֹף טֶרֶף אָדָם אָכָל )יחזקאל יט, ג(:

וברצונם עקרו שור. רצו לעקור את יוסף שנקרא שור, שנאמר ְ�כוֹר �וֹרוֹ הָדָר לוֹ. עקרו אשרישו"ר בלע"ז, לשון אֶת סוּסֵיהֶם

ְ�עֵַ�ר )יהושע יא, י(:

ז 7 י עָ֔ אָר֤וּר אַָ�ם֙ ִ�֣

an
outburst of

passion
ם םוְעֶבְרָתָ֖ תָה אֲחְַ�בְּקֵ֣ י קָָ�֑ ֣�ִ 

ל׃ )ס( ם ְ�יְִ�רָאֵֽ ב וַאֲפִיצֵ֖ ְ�יַעֲקֹ֔

Cursed be their anger for it is powerful,

and their fury for it is cruel. I will divid

them throughout Yaakov and scatter

them throughout [the land of] Israel.

לִיט רָגְזְהוֹן אֲרֵי תַקִיף וְחֵמַתְהוֹן אֲרֵי קְַ�יָא אֲפַלְגִנוּן

ְ�יַעֲקֹב וְאֵבַדָרִנוּן ְ�יְִ�רָאֵל

Rashi

ארור אפם כי עז. אפילו בשעת תוכחה לא קלל אלא את אפם, וזהו שאמר בלעם מָה אֶקֹב לֹא קַֹ�ה אֵל:

אחלקם ביעקב. אפרידם זה מזה, שלא יהא לוי במנין השבטים, והרי הם חלוקים. דבר אחר, אין לך עניים וסופרים ומלמדי

בראשית 49
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תינוקות אלא משמעון, כדי שיהיו נפוצים, ושבטו של לוי עֲָ�אוֹ מְחַזֵר על הגרנות לתרומות ולמעשרות, נתן לו תפוצתו דרך

כבוד:

יךָ יָדְךָ֖ 8 ה אַָ�ה֙ יוֹד֣וּךָ אַחֶ֔ יְהוּדָ֗

the nape or
back of
the…
רֶף יךָ יְִ�ַ�חֲוּ֥וְּ�עֹ֣  אֹיְבֶ֑

יךָ׃ י אָבִֽ לְךָ֖ ְ�נֵ֥

Yehudah, your brothers will praise you

Your hand will be on the neck of your

enemies. Your father’s sons will

prostrate themselves to you.

יְהוּדָה אְַ� אוֹדֵיתָא וְלָא בְהֵיתְתָא ָ�ךְ יוֹדוּן אַחָיךְ יְדָךְ

ִ�תְקֵף עַל ַ�עֲלֵי דְבָבָךְ יִתְַ�דְרוּן סַנְאָךְ יְהוֹן מְחַזְרִין

קְַ�ל קֳדָמָךְ וִיְהוֹן מְקַדְמִין לְמְִ�אַל ִ�ְ�לָמָךְ ְ�נֵי אָבוּךְ

Rashi

יהודה אתה יודוך אחיך. לפי שהוכיח את הראשונים ְ�קִנְטוּרִים, התחיל יהודה לסוג לאחוריו )ב"ר צח, ה( )שלא יוכיחנו על

מעשה תמר(, וקראו יעקב בדברי רצוי, יהודה לא אתה כמותם:

ידך בערף איביך. בימי דוד, וְאֹיְבַי ַ�ָ�ה לִי עֹרֶף )שמואל־ב כב, מא(:

בני אביך. על שם שהיו מנשים הרבה, לא אמר בני אמך, כדרך שאמר יצחק:

יתָ 9 י עָלִ֑ רֶף ְ�נִ֣ ה מִֶ�֖ ֤�וּר אַרְיֵה֙ יְהוּדָ֔

to bend the
knee
ע ָ�רַ֨

to crouch
ץ  ְ�אַרְיֵ֛ה רָבַ֧

a lion
(properly
יא �וּ׃וּכְלָבִ֖ י יְקִימֶֽ  מִ֥

Yehudah is like a young lion. You have

risen above plunder my son. He

crouches, rests like a lion, like an

awesome lion, who will rouse him?

ִ�לְטוֹן יְהֵי בְֵ�רוּיָא וּבְסוֹפָא יִתְרַָ�א מַלְָ�א מִדְבֵית

יְהוּדָה אֲרֵי מִדִין קַטְלָא ְ�רִי נַפְָ�ךְ סְלֶקְָ�א יְנוּחַ יְִ�רֵי

בִתְקוֹף ְ�אַרְיָא וּכְלֵיתָא וְלֵית מַלְכוּ דִתְזַעְזְעִנֵהּ

Rashi

גור אריה. על דוד נתנבא בתחלה, גור, בהיות שאול מלך עלינו אתה היית המוציא והמביא את ישראל )שם ה, ב(, ולבסוף

אריה, כשהמליכוהו עליהם. וזהו שתרגם ִ�לְטוֹן יְהֵא בְֵ�רוּיָא, בתחלתו:

מטרף. ממה שחשדתיך בטָרֹף טֹרַף יוֹסֵף חַָ�ה רָעָה אֲכָלָתְהוּ, וזהו יהודה שנמשל לאריה:

בני עלית. סִלַקְָ� את עצמך ואמרת מַה ֶ�צַע וגו', וכן בהריגת תמר שהודה צָדְקָה מִֶ�ִ�י, לפיכך כרע רבץ וגו', בימי שלמה אִי�

ַ�חַת ַ�פְנוֹ וגו' )מלכים־א ה, ה(:
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ה 10 יהוּדָ֔ בֶט֙ מִֽ א־יָס֥וּר ֵ�֙ לֹֽ
properly
ק דוּמְחֹקֵ֖ יו עַ֚ ין רַגְלָ֑  מִֵ�֣

א שילה  י־יָבֹ֣ ֽ�ִ
obedience
ים׃]ִ�יל֔וֹ[ וְל֖וֹ ת עִַ�ֽ  יְִ�הַ֥

The rod will not depart from Yehudah,

nor a law-enforcer from between his

feet, until Shiloh Comes, and to him

shall be an assembly of nations.

לָא יַעֲדֵי עָבֵד ָ�לְטַן מִדְבֵית יְהוּדָה וְסַפְרָא מְִ�נֵי בְנוֹהִי

עַד עָלְמָא עַד דְיֵיתֵי מְִ�יחָא דְדִילֵהּ הִיא מַלְכוּתָא וְלֵהּ

יְִ�ַ�מְעוּן עַמְמַָ�א

Rashi

לא יסור שבט מיהודה. מדוד ואילך אלו ראשי גליות שבבבל )סנהדרין ה.(, שרודים את העם בשבט, הממונים על פי

המלכות:

ומחקק מבין רגליו. תלמידים, אלו נשיאי ארץ ישראל:

עד כי יבא שילה. מלך המשיח שהמלוכה שלו, וכן תרגמו אונקלוס. ומדרש אגדה, שילו, שי לו שנאמר יוֹבִילוּ ַ�י לַ�וֹרָא

)תהלים עו, יב(:

ולו יקהת עמים. אסיפת העמים, שהיו"ד עיקר היא ביסוד, כמו יִפְעָתֶךָ, ופעמים שנופלת ממנו, וכמה אותיות משמשות בלשון

זה, והם נקראים עיקר נופל, כגון נו"ן של נוגף, ושל נושך, ואל"ף שבאַחְוָתִי ְ�אָזְנֵיכֶם )איוב יג, ז(, ושבאִבְחַת חָרֶב )יחזקאל

כא, כ(, )והוא לשון חרב ופירוש אימת חרב והוא לשון זיין( ואָסוּך ָ�מֶן )מלכים־ב ד, ב(, אף זה יקהת עמים, אסיפת עמים,

שנאמר אֵלָיו �וֹיִם יִדְרְ�וּ )ישעיה יא, י(, ודומה לו עַיִן ִ�לְעַג לְאָב וְתָבֻז לִיְ�הַת אֵם )משלי ל, יז(, לקבוץ קמטים שבפניה מפני

זקנתה, ובגמרא דיתבי וּמַקְהוּ אַקְהָתָא ְ��וּקֵי ִ�נְהַרְדָעָא ]דפומבדיתא[ במסכת יבמות )קי:(, ויכול היה לומר קהיית עמים:

פֶן֙ עירה 11 י לֶַ�֙ אֹסְרִ֤

a vine
stock
]עִיר֔וֹ[

a female
donkey

י ה ְ�נִ֣ סוְלַֹ�רֵבְּקָ֖  אֲתֹנ֑וֹ ִ�ֵ�֤

יִן֙  ֙�ַ�ַ
a grape

ים סותה ]סוּתֽוֹ׃[לְבֻ֔�וֹ וּבְדַם ־עֲנָבִ֖

He loads his young donkey with grapes

of a vine, and his she-donkey’s foal

with a vine-branch. He washes his

clothes in wine, and his cloak in the

blood of grapes.

יַסְחַר יְִ�רָאֵל לְקַרְֵ�הּ עַָ�א יִבְנוּן הֵיכְלֵהּ יְהוֹן צִַ�יקַָ�א

סְחוֹר סְחוֹר לֵהּ וְעָבְדֵי אוֹרַיְתָא ְ�אוּלְפַן עִֵ�הּ יְהֵי

אַרְגְוָן טַב לְבוּ�וֹהִי ְ�סוּתֵהּ מֵילָא מֵילָא צְבַע זְהוֹרִי

וְצִבְעוֹנִין

Rashi

אסרי לגפן עירה. נתנבא על ארץ יהודה שתהא מושכת יין כמעיין, איש יהודה יאסור לגפן עיר אחד, ויטעננו מגפן אחת,

ומשורק אחד בן אתון אחד:

בראשית 49

targum.page/parasha/vayechi 16



שרקה. זמורה ארוכה, קוריי"רא בלע"ז:

כבס ביין. כל זה לשון רבוי יין:

סותה. לשון מין בגד הוא, ואין לו דמיון במקרא:

שבִי �ָ�מָיִם )שם קכג, א(, וכן בני אתונו כענין זה. ואונקלוס אסרי. כמו אוסר, דוגמתו מְקִימִי מֵעָפָר ָ�ל )תהלים קיג, ז(, הַיֹֻ

תרגם במלך המשיח. גפן הם ישראל, עירה זו ירושלים, שורקה אלו ישראל, וְאָנֹכִי נָטַעְִ�יךָ ֹ�רֵק )ירמיה ב, כא(:

בני אתנו. יִבְנוּן הֵיכָלֵיהּ, לשון ַ�עַר הָאִיתוֹן בספר יחזקאל )מ, טו(, ועוד תרגמו בפנים אחרים. גפן אלו צדיקים, בני אתונו עַבְדֵי

אוֹרַיְיתָא ְ�אוּלְפַן, על שם רֹכְבֵי אֲתֹנוֹת צְחוֹרוֹת:

כבס ביין. יְהֵא אַרְְ�וָון טַב לְבוּ�וֹהִי, שציבועו דומה ליין, וצבעונין הוא לשון סותה, שהאשה לובשתן, ומסיתה בהן את הזכר

ליתן עיניו בה. ואף רבותינו פירשו בגמרא, לשון הסתת שכרות, במסכת כתובות )קיא:(, ועל היין, שמא תאמר אינו מַרְוֶה,

תלמוד לומר סותה:

12

darkly
flashing
י ב׃ )פ(חַכְלִילִ֥ ֥יִם מֵחָלָֽ ֥יִם מִָ�֑֥יִן וּלְבֶן־ִ�ַ�֖  עֵינַ֖

His eyes are red from wine, and his

teeth are white [from an abundance of]

milk.

יְסַמְקוּן �וּרוֹהִי ְ�כַרְמוֹהִי יְטוּפוּן נַעֲווֹהִי ַ�חֲמָר יְחַוְרָן

ִ�קְעֲתֵהּ ְ�עִיבוּר וּבְעֶדְרֵי עָנָא

Rashi

חכלילי. לשון אודם, כתרגומו, וכן לְמִי חַכְלִלוּת עֵינָיִם )משלי כג, כט(, שכן דרך שותי יין עיניהם מאדימין:

מחלב. מרוב חלב, שיהא בארצו מרעה טוב לעדרי צאן, וכן פירוש המקרא, אדום עינים יהא מרוב יין, ולבן שנים יהא מרוב

חלב. ולפי תרגומו עינים ל' הרים שמשם צופים למרחוק. ועוד תרגמו בפנים אחרים, לשון מעינות וקילוח היקבים, נַעֲווֹהִי,

יקבים שלו, ולשון ארמי הוא במסכת עבודה זרה )עד:(, נַעֲוָה ארתחו, יְחַוְורָן ִ�קְעָתֵיהּ תרגם שנים, לשון שני הסלעים:

ן 13 זְבוּלֻ֕
beach
ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף לְח֥וֹף ים יְִ�ֹ�֑  יִַ�֖

a ship
אֳנִ֔�וֹת

her thigh
ן׃ )ס(וְיַרְכָת֖וֹ  עַל־צִידֹֽ

Zevulun will settle on seashores, he will

be a harbor for ships; his border will

reach to Sidon.

זְבוּלֻן עַל סְפַר יַמְמַָ�א יְִ�רֵי וְהוּא יְכֵַ�� מְחוֹזִין ִ�סְפִינַן

וְטוּב יַָ�א יֵיכוּל וּתְחוּמֵהּ יְהֵי מָטֵי עַל צִידוֹן

Rashi

זבלון לחוף ימים. על חוף ימים תהיה ארצו, חוף, כתרגומו סְפַר, מרק"א בלע"ז, והוא יהיה מצוי תדיר אל חוף אניות, במקום

הנמל, שאניות מביאות שם פרקמטיא, שהיה זבולון עוסק בפרקמטיא, וממציא מזון לשבט יששכר, והם עוסקים בתורה, הוא

שאמר משה ְ�מַח זְבוּלֻן ְ�צֵאתֶךָ וְיִָ�שכָר ְ�אֹהָלֶיךָ )דברים לג, יח(, זבולון יוצא בפרקמטיא, ויששכר עוסק בתורה באהלים
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)תנחומא ויחי יא(:

וירכתו על צידן. סוף גבולו יהיה סמוך לצידון, וירכתו, סופו, כמו וּלְיַרְְ�תֵי הִַ�ְ�ָ�ן:

ר 14 ר חֲמֹ֣ יִָ�שכָ֖
a bone
֥רֶם ין ָ�֑ ץ ֵ�֥  רֹבֵ֖

from the
lip/edge of
יִם ִ�ְ�ְ�תָֽ ׃הַֽ

Yissachar is a bony donkey, crouching

between the borders.

יִָ��כָר עִַ�יר ְ�נִכְסִין וְאַחֲסַנְֵ�הּ ֵ�ין ְ�חוּמַָ�א

Rashi

יששכר חמור גרם. חמור בעל עצמות, סובל עול תורה כחמור חזק שמטעינין אותו משא כבד:

רבץ בין המשפתים. כחמור המהלך ביום ובלילה ואין לו לינה בבית, וכשהוא רוצה לנוח, רובץ בין התחומין בתחומי העיירות

שהוליך שם פרקמטיא:

וַַ�֤֥רְא 15
rest
י מְנֻחָה֙ רֶץ ִ�֣ י ט֔וֹב וְאֶת־הָאָ֖ ֣�ִ 

to be
agreeable
מָה  וֵַ�ט֤נָעֵ֑

ִ�כְמוֹ֙ 
to carry
ל ד׃ )ס(לִסְֹ�֔ י לְמַס־עֹבֵֽ  וַיְהִ֖

He saw that rest is good, and that the

land is pleasant; he bent his shoulder to

bear the burden; and became a servant

to pay the tribute.

וַחֲזָא חוּלָקָא אֲרֵי טַב וְיָת אַרְעָא אֲרֵי מְעְַ�דָא פֵירִין

וִיכֵַ�� מָחוֹזֵי עַמְמַָ�א וִיֵ�יצֵי יָת ַ�יָרֵיהוֹן וּדְאְִ�ַ�אֲרוּן

ְ�הוֹן יְהוֹן לֵהּ ַ�לְחִין וּמְַ�קֵי מִַ�ין

Rashi

וירא מנוחה כי טוב. ראה לחלקו ארץ מבורכת וטובה להוציא פירות:

ויט שכמו לסבל. עול תורה:

ויהי. לכל אחיו ישראל:

למס עבד. לפסוק להם הוראות של תורה וסדרי עִ�וּרִין, שנאמר וּמְִ�נֵי יִָ�שכָר יוֹדְעֵי בִינָה לָעִִ�ים לָדַעַת מַה ַ�עֲֶ�ה יְִ�רָאֵל

רָאֵ�יהֶם מָאתַיִם )דברי הימים־א יב, לג(, מאתים ראשי סנהדראות העמיד, וכל אחיהם על פיהם:

ויט שכמו. השפיל שכמו, כמו וֵַ�ט ָ�מַיִם הַ�וּ אָזְנֵיכֶם. ואונקלוס תרגם בפנים אחרים, ויט שכמו לסבול מלחמות, ולכבוש

מחוזות, שהם יושבים על הספר, ויהיה האויב כבוש תחתיו למס עובד:

ל׃16 י יְִ�רָאֵֽ ד ִ�בְטֵ֥ ין עַ֑�וֹ ְ�אַחַ֖ ן יָדִ֣ ֖�ָDan will avenge his people, as one of

the tribes of Israel.

מְִ�בֵית ָ�ן יִתְְ�חַר וִיקוּם ַ�בְרָא ְ�יוֹמוֹהִי יִתְְ�רֵק עֵַ�הּ

וּבְִ�נוֹהִי יְנוּחוּן ַ�חֲדָא ִ�בְַ�ָ�א דְיְִ�רָאֵל

Rashi
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דן ידין עמו. ינקום נקמת עמו מפלשתים, כמו ִ�י יָדִין ה' עַ�וֹ:

כאחד שבטי ישראל. כל ישראל יהיו כאחד עמו, ואת כלם ידין, ועל שמשון נבא נבואה זו. ועוד יש לפרש כאחד שבטי

ישראל, כמיוחד שבשבטים, הוא דוד שבא מיהודה:

רֶךְ 17 � עֲלֵי־דֶ֔ יְהִי־דָן֙ נָחָ֣

a kind of
serpent
ן רַח ְ�פִיפֹ֖  עֲלֵי־אֹ֑

to strike
with a sting

הַֹ�ֵ�ךְ֙

ל רֹכְב֖וֹ אָחֽוֹר׃ עְִ�בֵי־ס֔וּס וִַ�ֹ�֥

Dan will be a serpent on the road, a

viper on the path, that bites the horse’s

heel so that the rider falls backward.

יְהֵי גַבְרָא דְיִתְְ�חַר וִיקוּם מְִ�בֵית ָ�ן אֵימְתֵהּ ִ�תְרְמֵי

עַל עַמְמַָ�א וּמְחָתֵהּ ִ�תְקֵף ִ�פְלְִ�ָ�אֵי ְ�חִיוֵי חוּרְמָן

יְִ�רֵי עַל אָרְחָא וּכְפִתְנָא יִכְמוֹן עַל ְ�בִילָא יְקֵַ�יל ִ�ָ�רֵי

מִַ�רְיַת ְ�לְִ�ָ�אֵי ָ�רִָ�ין עִם רַגְלָאִין יְעַקֵר סוּסָוָן

וּרְתִִ�ין וִימֵַ�ר רוֹכְבֵיהוֹן לַאֲחוֹרָא

Rashi

שפיפן. הוא נחש, ואומר אני שקראו כן על שם שהוא נושף כמו וְאַָ�ה ְ��וּפֶ�וּ עָקֵב )בראשית ג, טו(:

הנושך עקבי סוס. כך דרכו של נחש. ודמהו לנחש הנושך עקבי סוס. ויפל רכבו אחור. שלא נגע בו, ודוגמתו מצינו בשמשון,

וִַ�לְֹ�ת וגו' אֶת ְ�נֵי עַ�וּדֵי הַָ�וֶךְ וגו' )שופטים טז, כט(, ושעל הגג מתו. ואונקלוס תרגם ְ�חִיוֵי חוּרְמָן, שם מין נחש שאין רפואה

לנשיכתו, והוא צִפְעוֹנִי, וקרוי חורמן על שם שעושה הכל חרס, וּכְפִתְנָא, כמו פתן, יכמון, יארוב:

י�וּעָתְךָ֖ 18 לִֽ

to bind
together
יתִי ֥ ה׃קִוִּ ֽ  יְהוָ

For your deliverance, I wait, Adonoy.

לְפוּרְקָנָךְ סַָ�רִית יְיָ

Rashi

לישועתך קויתי ה'. נתנבא שינקרו פלשתים את עיניו, וסופו לומר זָכְרֵנִי נָא וְחְַ�קֵנִי נָא אַךְ הַַ�עַם )שם כח(:

חמישי

ד ְ�ד֣וּד 19 ֖�ָ

to crowd
upon
�וּ ב׃ )ס(יְגוּדֶ֑ ד עָבְּקֵֽ  וְה֖וּא יָגֻ֥

Gad will be an assailing troop; he will

be a troop at their heels.

מִדְבֵית גָד מִַ�רְיַת מְזַיְנִין ַ�ד יַעַבְרוּן יָת יַרְדְנָא קֳדָם

אֲחֵיהוֹן לִקְרָבָא וּבְנִכְסִין סִַ�יאִין יְתוּבוּן לְאַרְעֲהוֹן

Rashi

חמישי
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גד גדוד יגודנו. כולם לשון גדוד הם, וכך חברו מנחם. ואם תאמר אין גדוד בלא שני דלתי"ן, יש לומר גדוד שם דבר צריך שני

דלתי"ן, שכן דרך תיבה בת שתי אותיות להכפל בסופה, ואין יסודה אלא שתי אותיות, וכן אמר ַ�ִ��וֹר לָנוּד )משלי כו, ב(,

מגזרת וְָ�בַעְִ�י נְדֻדִים )איוב ז, ד(, ָ�ם נָפַל ָ�דוּד )שופטים ה, כז(, מגזרת יָ�וּד צָהֳרָיִם, אף יגוד יגודנו, וגדוד מגזרה אחת הם,

וכשהוא מדבר בלשון יפעל, אינו כפול, כמו יגוד, ינוד, ירום, ישוד, ישוב, וכשהוא מתפעל או מפעיל אחרים, הוא כפול, כמו

יתגודד, יתנודד, יתרומם, יתבולל, יתעודד, ובלשון מפעיל יָתוֹם וְאַלְמָנָה יְעוֹדֵד )תהלים קמו, ט(, לְ�וֹבֵב יַעֲקֹב אֵלָיו )ישעיה מט,

ה(, מְ�וֹבֵב נְתִיבוֹת )שם נח, יב(, אף יגודנו האמור כאן אינו לשון שיפעילוהו אחרים, אלא כמו יגוד הימנו, כמו ָ�נַי יְצָאוּנִי

)ירמיה י, כ(, יצאו ממני. גד גדוד יגודנו, גדודים יגודו הימנו, שיעברו הירדן עם אחיהם למלחמה כל חלוץ עד שנכבשה

הארץ:

והוא יגד עקב. כל גדודיו ישובו על עקבם לנחלתם שלקחו בעבר הירדן, ולא יפקד מהם איש:

עקב. בדרכן ובמסילותם שהלכו ישובו, כמו וְעִ�בוֹתֶיךָ לֹא נוֹדָעוּ )תהלים עז, כ(, וכן ְ�עִקְבֵי הַ�אֹן )שיר השירים א, ח(, בלשון

לע"ז תרציא"ס:

ן 20 ר ְ�מֵנָ֣ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יִֵ�֖ מֵאֵָ�֖
delicacy
עֲדֵַ�י לֶךְ׃ )ס(מַֽ From Asher will come oily food, he will־מֶֽ

provide delicacies for the king.

דְאֵָ�ר טָבָא אַרְעֵהּ וְהוּא מְרַבְיָא ְ�תַפְנוּקֵי מַלְכִין

Rashi

מאשר שמנה לחמו. מאכל הבא מחלקו של אשר יהא ָ�מֵן, שיהיו זיתים מרובים בחלקו, והוא מושך שמן כמעין, וכן ברכו

משה וְטוֹבֵל ַ�ֶ�מֶן רַגְלוֹ, כמו ששנינו במנחות )פה:(, פעם אחת הוצרכו אנשי לוּדְקִָ�א לשמן וכו':

י 21 נַפְָ�לִ֖
doe
ה ן אִמְרֵי־אַָ�לָ֣ ה הַֹ�תֵ֖  ְ�לֻחָ֑

beauty
פֶר Naftali is a gazelle-like messenger, he׃ )ס(ָ�ֽ

delivers pleasant Sayings.

נַפְָ�לִי ְ�אַרַע טָבָא יִתְרְמֵי עַדְבֵהּ וְאַחְסַנְֵ�הּ ְ�הֵי

מְעְַ�דָא פֵירִין יְהוֹן מוֹדַן וּמְבָרְכִין עֲלֵיהוֹן

Rashi

אילה שלחה. זו בקעת גינוסר, שהיא קלה לבשל פירותיה, כאילה זו שהיא קלה לרוץ, אילה שלוחה, אילה משולחת לרוץ:

הנתן אמרי שפר. כתרגומו. דבר אחר, על מלחמת סיסרא נתנבא, וְלָקַחְָ� עְִ�ךָ עֲֶ�רֶת אֲלָפִים אִי� מְִ�נֵי נַפְָ�לִי וגו' )שופטים ד,

ו(, והלכו שם בזריזות, וכן נאמר שם לשון שלוח, ָ�עֵמֶק ֻ�ַ�ח ְ�רַגְלָיו.

הנתן אמרי שפר. על ידם ָ�רוּ דבורה וברק שירה. ורבותינו דרשוהו על יום קבורת יעקב, כשערער עֵָ�ו על המערה, במסכת

סוטה )יג.(. ותרגומו יִתְרְמֵי עַדְבֵהּ, יפול חבלו, והוא יודה על חלקו אמרים נאים ושבח:

חמישי
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יִן ָ�נ֕וֹת 22 ת עֲלֵי־עָ֑ ן ֹ�רָ֖ ף ֵ�֥ ן ֹ�רָת֙ יוֹסֵ֔ ֤�ֵ
to pace
ה צָעֲדָ֖

עֲלֵי־ֽ�וּר׃

A fruitful son is Yoseif, a fruitful son at

the well [source]. Daughters tread on

the wall.

ְ�רִי דְיִסְֵ�י יוֹסֵף ְ�רִי דְיִתְָ�רַךְ ְ�גֹפֶן ִ�נְצִב עַל עֵינָא

דְמַָ�א ְ�רֵין ִ�בְטִין יְִ�קוּן מְִ�נוֹהִי יְקְַ�לוּן חוּלָקָא

וְאַחֲסַנְָ�א

Rashi

בן פרת. בן חן, והוא לשון ארמי, אפריון נַמְטֵייהּ לרבי שמעון, בסוף בבא מציעא )קיט(:

בן פרת עלי עין. חִ�וֹ נָטוּי על העין הרואה אותו:

בנות צעדה עלי שור. בנות מצרים היו צועדות על החומה להסתכל ביפיו, ובנות הרבה צעדה כל אחת ואחת במקום שתוכל

לראותו משם. )דבר אחר כצ"ל, כי לפירוש ראשון הוא שור חומה וק"ל(.

עלי שור. על ראייתו, כמו אֲ�וּרֶ�וּ וְלֹא קָרוֹב. )במדבר כד, יז( ומדרש אגדה יש רבים, וזה נוטה ליישב המקרא.

פרת. תי"ו שבו הוא תקון הלשון, כמו עַל ִ�בְרַת ְ�נֵי הָאָדָם )קהלת ג, יח(.

שור. כמו לשור.עלי שור, בשביל לשור. ותרגום של אנוקלוס בנות צעדה עלי שור, ְ�רֵין ִ�בְטִין יִפְקוּן מְִ�נוֹהִי וכו', וכתב בנות,

על שם בנות מנשה, בנות צלפחד, שנטלו חלק בשני עברי הירדן. ְ�רִי ְ�יִסְֵ�י יוסף, פורת לשון פריה ורביה. ויש מדרשי אגדה

בו המתישבים על הלשון, בשעה שבא עֵָ�ו לקראת יעקב, בכולן קדמו האמהות ללכת לפני בניהם להשתחוות, וברחל כתיב

נִַ�� יוֹסֵף וְרָחֵל וִַ�ְ�ַ�חֲווּ, אמר יוסף, רשע הזה עינו רמה, שמא יתן עיניו באמי, יצא לפניה וְִ�רְֵ�ב קוֹמָתוֹ לְכַ�וֹתָהּ, והוא

שברכו אביו בן פורת, הגדלת עצמך יוסף עלי עין של עֵָ�ו, לפיכך זכית לגדולה:

בנות צעדה עלי שור. להסתכל בך בצאתך על מצרים. ועוד דרשוהו לענין שלא ישלוט בזרעו עין הרע, ואף כשברך מנשה

ואפרים, ברכם כדגים, שאין עין הרע שולטת בהם:

23

to be bitter
הוּ ֥יְמָרֲרֻ֖ ֽ וַ

to shoot an
arrow
�וּ וָרֹ֑

properly
הוּ ִ֥�ְ�טְמֻ֖ ֽ י וַ  ַ�עֲלֵ֥

arrow
ים ׃חִִ�ֽ

They made him bitter and quarreled

with him. Expert bowmen with hatred

made him their target.

וְאִתְמַרְרוּ יָתֵהּ וְנַקְמוֹהִי וְאָעִיקוּ לֵהּ גֻבְרִין ִ�ָ�רִין ַ�עֲלֵי

פַלְגוּתָא

Rashi

וימררהו ורבו. וימררוהו אחיו, וימררוהו פוטיפר ואשתו לאסרו, לשון וַיְמָרְרוּ אֶת חֵַ�יהֶם:

ורבו. נעשו לו אחיו אנשי ריב, ואין הלשון הזה לשון פעלו, שאם כן היה לו לינקד וְרָבוּ כמו הֵָ�ה מֵי מְרִיבָה אֲֶ�ר רָבוּ וגו',

ואף אם לשון רביית חצים הוא, כן היה לו להנקד, ואינו אלא לשון פועלו, כמו �מֹוּ ָ�מַיִם )ירמיה ב, יב(, שהוא לשון הושמו,

וכן רוֹ�וּ מְעַט, שהוא לשון הורמו, אלא שלשון הורמו והושמו על ידי אחרים, ולשון שמו, רמו, רבו, מאליהם הוא, משוממים

חמישי
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את עצמם, נתרוממו מעצמם, נעשו אנשי ריב, וכן דֹמוּ יְ�בֵי אִי, כמו נדמו. וכן תרגם אונקלוס וְנַקְמוֹהִי:

בעלי חצים. שלשונם כחץ, ותרגומו מָרֵי ַ�לְגוּתָא, לשון וְַ�הִי הֶַ�חֱצָה, אותן שהיו ראוים לחלוק עמו נחלה:

ֶ�ב 24 וֵַ�֤
permanence

 קְַ�֔�וֹ ְ�אֵיתָן֙
to solidify

�וּ יו מִידֵי֙ וַָ�פֹ֖ י יָדָ֑  זְרֹעֵ֣

mighty
יר ל׃אֲבִ֣ בֶן יְִ�רָאֵֽ ה אֶ֥ ם רֹעֶ֖ ב מִָ�֥  יַעֲקֹ֔

His bow remained in strength, his arms

were bedecked with gold, by the hand

of Mighty One of Yaakov; from there he

became the shepherd [the provider], the

stone of Israel.

וְתָבַת ְ�הוֹן נְבִיאוּתֵהּ עַל ְ�קֵַ�ם אוֹרַיְתָא ְ�סִתְרָא וְַ�וִּי

בְתוּקְפָא רוֹחֲצָנֵהּ ְ�כֵן יִתְרְמָא דְהַב עַל ְ�רָעוֹהִי וְאַחֲסִין

מַלְכוּתָא וּתְקֵיף ָ�א הֲוַת לֵהּ מִן קֳדָם אֵל ַ�קִיפָא

דְיַעֲקֹב ִ�י בְמֵימְרֵהּ זַן אֲבָהָן וּבְנִין זַרְעָא דְיְִ�רָאֵל

Rashi

ותשב באיתן קשתו. נתישבה בחוזק: קשתו. חזקו:

ויפזו זרעי ידיו. זו היא נתינת טבעת על ידו, לשון זָהָב מוּפָז, זאת היתה לו מידי הקב"ה שהוא אביר יעקב, ומשם עלה להיות

רועה אבן ישראל, עקרן של ישראל, לשון אֶבֶן הָרֹאָ�ה, לשון מלכות, ואונקלוס אף הוא כך תרגמו, ותשב. וְתָבַת ְ�הוֹן

נְבִיאוּתֵיהּ, החלומות אשר חלם להם, עַל ְ�קֵַ�ם אוֹרַיְתָא ְ�סִתְרָא, תוספת הוא ולא מלשון עברי שבמקרא, וְַ�וִּי ְ�תוּקְפָא

רוֹחֲצָנֵיהּ, תרגום של באיתן קשתו, וכך לשון התרגום על העברי, ותשב נבואתו, בשביל שאיתנו של הקב"ה היתה לו לקשת

ולמבטח, ְ�כֵן יִתְרְמָא ְ�הַב עַל ְ�רָעוֹהִי, לכך ויפזו זרועי ידיו, לשון פז:

אבן ישראל. לשון נוטריקון, אב ובן אבהן ובנין, יעקב ובניו:

ורבותינו דרשו ותשב באיתן קשתו, על כבישת יצרו באשת אדוניו, וקוראו קשת על שם שהזרע יורה כחץ. ויפזו זרועי ידיו.

כמו ויפוצו, שיצא הזרע מבין אצבעות ידיו.

ויפזו זרועי ידיו. כמו ויפוצו, שיצא הזרע מבין אצבעות ידיו.

מידי אביר יעקב. שנראתה לו דמות דיוקנו של אביו וכו', כדאיתא בסוטה )לו:(:

חמישי
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ל25 יִם֙ מֵעָ֔ ת ָ�מַ֙ ָ� ִ�רְכֹ֤ רְכֶ֔ ת ַ�ַ�י֙ וִיבָ֣ ָ� וְאֵ֤ יךָ וְיַעְזְרֶ֗ ל אָבִ֜ מֵאֵ֨

ת  ִ�רְכֹ֥
abyss
ְ�ה֖וֹם

to crouch
צֶת חַם׃רֹבֶ֣ יִם וָרָֽ ת ָ�דַ֖ חַת ִ�רְכֹ֥ ֑�ָ 

From the Almighty of your father and

He will help you, and Shaddai Who

will bless you with the blessings of

heaven from above, blessings of the

depths that lie below, blessings of seed

and womb.

מֵימַר אֱלָהָא דְאָבוּךְ יְהֵי בְסַעְדָךְ וְיָת ַ�ַ�י וִיבָרְכִָ�ךְ

ִ�רְכַן ְ�נַחֲתָן מִַ�ָ�א דְִ�מַָ�א מִלְעֵלָא ִ�רְכַן דְנַגְדַן

מִמַעֲמַקֵי אַרְעָא מִלְרָע ִ�רְְ�תָא דְאָבוּךְ וּדְאִָ�ךְ

Rashi

מאל אביך. היתה לך זאת, והוא יעזרך:

ואת שדי. ועם הקב"ה היה לבך כשלא שמעת לדברי אדונתך, והוא יברכך:

ברכת שדים ורחם. ברכתא דאבא ודאמא. כלומר יתברכו המולידים והיולדות, שיהיו הזכרים מזריעין טיפה הראוייה להריון,

והנקבות לא ישכלו את רחם שלהן להפיל עובריהן:

שדים. יָרֹה יִָ�רֶה מתרגמינן אִיְ�ְ�דָאי יְִ�ְ�דֵי, אף שדים כאן על שם שהזרע יורה כחץ:

ד־26 י עַֽ ת הוֹרַ֔ בְרוּ֙ עַל־ִ�רְכֹ֣ יךָ ָ�ֽ ת אָבִ֗ ִ�רְכֹ֣
a limit
ת ֖ תַ�אֲוַ  ִ�בְעֹ֣

ף  א� יוֹסֵ֔ ין֙ לְרֹ֣ הְיֶ֙ ם ִ�ֽ עוֹלָ֑
scalp

ד וּלְקָדְקֹ֖
nazirite
יר יו׃נְזִ֥  אֶחָֽ

)פ(

The blessings that your father [received]

are stronger than the blessings my

forebears [received] even to the

boundaries of the eternal hills; they

shall be on Yoseif’s head, on the crown

of him who is a Nazirite among his

brothers.

ִ�רְְ�תָא דְאָבוּךְ יִ�וֹסְפָן עַל ִ�רְְ�תָא דִילִי ָ�רִיכוּ אֲבָהָתַי

דַחֲמִידוּ לְהֶן רַבְרְבַָ�א דְמִן עָלְמָא יֶהֶוְיַן ָ�ל אִֵ�ין

לְרֵיָ�א דְיוֹסֵף וּלְגַבְרָא ָ�רִיָ�א דַאֲחוֹהִי

Rashi

ברכת אביך גברו וגו'. הברכות שברכני הקב"ה גברו והלכו על הברכות שבירך את הורי:

עד תאות גבעת עולם. לפי שהברכות שלי גברו עד סוף גבולי גבעות עולם, שנתן לי ברכה פרוצה בלי מצרים, מגעת עד ד'

קצות העולם, שנאמר וּפָרַצְָ� יָָ�ה וָקֵדְמָה וגו', מה שלא אמר לאברהם אבינו וליצחק. לאברהם אמר לו ָ�א עֵינֶיךָ וּרְאֵה וגו'

ִ�י אֶת ָ�ל הָאָרֶץ אֲֶ�ר אַָ�ה רֹאֶה לְךָ אְֶ�נֶָ�ה, ולא הראהו אלא ארץ ישראל בלבד. ליצחק אמר לו ִ�י לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אֵֶ�ן אֶת ָ�ל

הָאֲרָצוֹת הָאֵל וַהֲקִמֹתִי אֶת הְַ�בֻעָה וגו', זהו שאמר ישעיה וְהַאֲכַלְִ�יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִיךָ )ישעיה נח, יד(, ולא אמר נחלת

חמישי
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אברהם:

הורי. לשון הריון, שהורוני במעי אמי, כמו הוֹרָה גָבֶר )איוב ג, ג(:

עד תאות. עד קצות, כמו וְהִתְאַוִּיתֶם לָכֶם לִגְבוּל קֵדְמָה )במדבר לד, י(, ְ�תָאוּ לְבֹא חֲמָת )שם ח(:

תאות. אשמול"ץ, כך חברו מנחם בן סרוק:

תהיין. כולם לראש יוסף:

נזיר אחיו. ְ�רִיָ�א ַ�אֲחוֹהִי, שנבדל מאחיו, כמו וְיִָ�זְרוּ מִָ�דְֵ�י בְנֵי יְִ�רָאֵל, נָזֹרוּ אָחוֹר. ורבותינו דרשו ותשב באיתן קשתו, על

כבישת יצרו באשת אדוניו, וקוראו קשת על שם שהזרע יורה כחץ. ויפזו זרועי ידיו. כמו ויפוצו, שיצא הזרע מבין אצבעות

ידיו. מידי אביר יעקב. שנראתה לו דמות דיוקנו של אביו וכו', כדאיתא בסוטה )לו:(. ואונקלוס תרגם תאות עולם, לשון תאוה

וחמדה, וגבעות עולם לשון מְצֻקֵי אֶרֶץ, )והם הברכות( שחמדתן אמו והזקיקתו לקבלם:

שישי

ִ�נְיָמִין֙ 27
a wolf
ב קזְאֵ֣ רֶב יְחֵַ�֥ ד וְלָעֶ֖ אכַל עַ֑ קֶר יֹ֣ ף ַ�ֹ�֖  יִטְרָ֔

ל׃ ָ�לָֽ

Binyamin is like a wolf that preys. In the

morning he will eat a portion, and in

the evening he will divide the spoil.

ִ�נְיָמִין ְ�אַרְעֵהּ ִ�ְ�רֵי ְ�כִנְָ�א וּבְאַחֲסַנְֵ�הּ יִתְְ�נֵי

מַקְדְָ�א ְ�צַפְרָא וּבְפַנְיָא יְהוֹן מְקָרְבִין ַ�הֲנַָ�א קָרְָ�נָא

וּבְעִַ�ן רַמְָ�א יְהוֹן מְפַלְגִין מוֹתַר חוּלְקְהוֹן מְִ�אַר

קָדְַ�ָ�א

Rashi

בנימין זאב יטרף. זאב הוא אשר יטרף. נבא על שיהיו עתידין להיות חטפנין, וַחֲטַפְֶ�ם לָכֶם אִי� אְִ��וֹ )שופטים כא, כא(,

בפלגש בגבעה. ונבא על שאול שיהיה נוצח באויביו סביב, שנאמר וְָ�אוּל לָכַד הְַ�לוּכָה וגו' וִַ�ָ�חֶם במואב וּבֶאֱדוֹם וגו' וּבְכֹל

אֲֶ�ר יִפְנֶה יַרְִ�יעַ )שמואל־א יד, מז(:

בבקר יאכל עד. לשון ביזה ושלל, המתורגם עֲדָאָה. ועוד יש לו דומה בלשון עברית, אָז חֻלַק עַד ָ�לָל )ישעיה לג, כד(. ועל

שאול הוא אומר, שעמד בתחלת �וֹקְרָן )ס"א פריחתן( וזריחתן של ישראל:

ולערב יחלק שלל. אף משתשקע שמשן של ישראל, על ידי נבוכדנצר שיגלם לבבל: יחלק שלל. מרדכי ואסתר שהם מבנימין,

יחלקו את שלל המן, שנאמר הִֵ�ה בֵית הָמָן נָתִַ�י לְאֶסְֵ�ר. ואונקלוס תרגם על שלל הכהנים בקדשי המקדש:

שישי
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ר28 זֹאת אֲֶ�ר־ִ�ֶ�֨ ר וְ֠ ל ְ�נֵ֣ים עָָ�֑ י יְִ�רָאֵ֖ ֶ�ה ִ�בְטֵ֥ ָ�ל־אֵ֛

ךְ ר ְ�בִרְכָת֖וֹ ֵ�רַ֥ י� אֲֶ�֥ ם אִ֛ רֶךְ אוֹתָ֔ ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ לָהֶ֤

ם׃ אֹתָֽ

All these are tribes of Israel, twelve [of

them]; and this is what their father

spoke to them and he blessed them. He

blessed them each with his own unique

blessing.

ָ�ל אִֵ�ין ִ�בְטַָ�א דְיְִ�רָאֵל ְ�רֵין עֲסַר וְדָא דְמֵַ�יל לְהוֹן

אֲבוּהוֹן וּבָרִיךְ יָתְהוֹן גְבַר ִ�י כְבִרְְ�תֵהּ ָ�רֵךְ יָתְהוֹן

Rashi

וזאת אשר דבר להם אביהם ויברך אותם. והלא יש מהם שלא ברכם אלא קנטרן, אלא כך פירושו, וזאת אשר דבר להם

אביהם מה שנאמר בענין, יכול שלא ברך לראובן שמעון ולוי, תלמוד לומר ויברך אותם, כולם במשמע:

איש אשר כברכתו. ברכה העתידה לבא על כל אחד ואחד:

ברך אתם. לא היה לו לומר אלא איש אשר כברכתו ברך אותו, מה תלמוד לומר ברך אותם, לפי שנתן ליהודה גבורת ארי,

ולבנימין חטיפתו של זאב, ולנפתלי קלותו של אילה, יכול שלא כללן כולם בכל הברכות, תלמוד לומר ברך אותם:

י29 י קִבְר֥וּ אֹתִ֖ ף אֶל־עִַ�֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אֲנִי֙ נֶאֱסָ֣ ם וַֹ�֤ ו אוֹתָ֗ וַיְצַ֣

ה עֶפְר֥וֹן  ר ִ�ְ�דֵ֖ ה אֲֶ�֥ ְ�עָרָ֔ י אֶל־הַ֨ אֶל־אֲבֹתָ֑
Hittite
י חִִ�ֽ ׃הַֽ

He commanded them, and said to

them, I shall be gathered to my people;

bring me for burial to my fathers, to the

cave that is in the field of Ephron the

Chittite.

וּפַקֵד יָתְהוֹן וַאֲמַר לְהוֹן אֲנָא מִתְְ�נֵ� לְעִַ�י קְבָרוּ יָתִי

לְוַת אֲבָהָתִי ִ�מְעַרְָ�א דִי בַחֲקַל עֶפְרוֹן חִָ�אָה

Rashi

נאסף אל עמי. על שם שמכניסין הנפשות אל מקום גניזתן, שיש אסיפה בלשון עברי שהיא לשון הכנסה, כגון וְאֵין אִי� מְאֵַ�ף

אוֹתָם הַַ�יְתָה )שופטים יט, טו(, וַאֲסַפְ�וֹ אֶל �וֹךְ ֵ�יתֶךָ )דברים כב, ב(, ְ�אָסְְ�כֶם אֶת ְ�בוּאַת הָאָרֶץ )ויקרא כג, לט(, הכנסתם

לבית מפני הגשמים, ְ�אָסְְ�כֶם אֶת מַעֲֵ�יכֶם, וכל אסיפה האמורה במיתה אף היא לשון הכנסה:

אל אבתי. עם אבותי:

שישי
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א30 ר עַל־ְ�נֵי־מַמְרֵ֖ ה אֲֶ�֥ ה הַַ�כְֵ�לָ֛ ר ִ�ְ�דֵ֧ ה אֲֶ�֨ ַ�ְ�עָרָ֞

ן ת עֶפְרֹ֥ ה מֵאֵ֛ ם אֶת־הַָ�דֶ֗ ה אַבְרָהָ֜ עַן אֲֶ�ר֩ קָנָ֨ רֶץ ְ�נָ֑ ְ�אֶ֣

בֶר׃ י לַאֲחַֻ�ת־קָֽ הַחִִ�֖

In the cave that is in the field of

Machpeilah, which faces Mamrei in the

land of Canaan; which Avraham

bought, along with the field, from

Ephron, the Chittite, for a possession as

a burial place.

ִ�מְעַרְָ�א דִי בַחֲקַל ָ�פֶלְָ�א דִי עַל אֵַ�י מַמְרֵא ְ�אַרְעָא

דִכְנָעַן דִי זְבַן אַבְרָהָם יָת חַקְלָא מִן עֶפְרֹן חִָ�אָה

לְאַחֲסָנַת קְבוּרָא

ָ�ה קָבְר֣ו31ּ ה אְִ�֔�וֹ ָ�֚ ם וְאֵת֙ ָ�רָ֣ בְר֞וּ אֶת־אַבְרָהָ֗ ָ�ה קָֽ ֣�ָ

ה׃ רְִ�י אֶת־לֵאָֽ ָ�ה קָבַ֖ ה אְִ�֑�וֹ וְָ�֥ ת רִבְבְּקָ֣ ק וְאֵ֖ אֶת־יִצְחָ֔

There they buried Avraham and Sarah,

his wife, there they buried Yitzchok and

Rivkah, his wife, and there I buried

Leah.

ַ�ָ�ן קְבָרוּ יָת אַבְרָהָם וְיָת ָ�רָה אְִ�תֵהּ ַ�ָ�ן קְבָרוּ יָת

יִצְחָק וְיָת רִבְקָה אְִ�תֵהּ וְתַָ�ן קְבָרִית יָת לֵאָה

ת׃32 ת ְ�נֵי־חֵֽ ה אֲֶ�ר־֖�וֹ מֵאֵ֥ ה וְהְַ�עָרָ֥ The purchase of the field and the caveמִקְנֵ֧ה הַָ�דֶ֛

that is in it was made from the sons of

Cheis.

זְבִינֵי חַקְלָא וּמְעַרְָ�א דִי בֵהּ מִן ְ�נֵי חִָ�אָהּ

ה 33 יו אֶל־הִַ�ָ�֑ ף רַגְלָ֖ יו וֶַ�אֱסֹ֥ ת אֶת־ָ�נָ֔ ל יַעֲקֹב֙ לְצַוּוֺּ֣ וַיְכַ֤

to breathe
out
ע ֖ יו׃וִַ�גְוַ סֶף אֶל־עַָ�ֽ  וֵַ�אָ֥

Yaakov concluded his commands to his

sons, and he gathered up his feet, to the

bed. He expired and was gathered to

his people.

וְֵ�יצֵי יַעֲקֹב לְפַָ�דָא יָת ְ�נוֹהִי וּכְנַ� רַגְלוֹהִי לְעַרְסָא

וְאִתְנְגִיד וְאִתְְ�נִי� לְעֵַ�הּ

Rashi

ויאסף רגליו. הכניס רגליו:

ויגוע ויאסף. ומיתה לא נאמרה בו, ואמרו רז"ל יעקב אבינו לא מת )תענית ה:(:

שישי
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50בראשית 

יו 1 יו וֵַ�֥בְְ� עָלָ֖ ף עַל־ְ�נֵ֣י אָבִ֑ ל יוֹסֵ֖ וִַ�ֹ�֥
to kiss
Yoseif fell on the face of his father, and־לֽוֹ׃וִַ�ַ�ק

wept over him and kissed him.

וּנְפַל יוֹסֵף עַל אֵַ�י אָבוּהִי וּבְכָא עֲלוֹהִי וּנְַ�ק לֵהּ

ים 2 פְאִ֔ ף אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶת־הָרֹ֣ ו יוֹסֵ֤ וַיְצַ֨
to spice
ט יולַחֲנֹ֖  אֶת־אָבִ֑

ל׃ ים אֶת־יְִ�רָאֵֽ וַַ�חַנְט֥וּ הָרֹפְאִ֖

Yoseif commanded his servants, the

physicians, to embalm his father and

the physicians embalmed Yisrael.

וּפֵַ�יד יוֹסֵף יָת עַבְדוֹהִי יָת אַסְוָתָא לְמֶחְנַט יָת אָבוּהִי

וְחָנְטוּ אַסְוָתָא יָת יְִ�רָאֵל

Rashi

לחנט את אביו. ענין מרקחת ְ�ָ�מִים הוא:

י 3 ן יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ י ֵ�֥ ים י֔וֹם ִ�֛ וִַ�מְלְאוּ־לוֹ֙ אַרְָ�עִ֣
embalm
ים הַחֲנֻטִ֑

ים יֽוֹם׃ יִם ִ�בְעִ֥ וִַ�בְ֥�וּ אֹת֛וֹ מִצְרַ֖

They completed forty days [of

embalmment] for him, for that is the

number of days required for

embalming. The Egyptians wept for

him seventy days.

וְּ�לִימוּ לֵהּ אַרְְ�עִין יוֹמִין אֲרֵי ֵ�ן ְ�לִימוּ יוֹמֵי חֲנִיטַָ�א

וּבְכוֹ יָתֵהּ מִצְרָאֵי ַ�בְעִין יוֹמִין

Rashi

וימלאו לו. השלימו לו ימי חניטתו עד שמלאו לו ארבעים יום:

ויבכו אותו וגו'. ארבעים לחניטה ושלשים לבכיה, לפי שבאה להם ברכה לרגלו, ֶ�ָ�לָה הרעב והיו מי נילוס מתברכין:

בראשית 50
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י 4 עַבְרוּ֙ יְמֵ֣ וַַ�ֽ
a weeping
הבְכִית֔וֹ ית ַ�רְעֹ֖ ף אֶל־ֵ�֥ ר יוֹסֵ֔  וַיְדֵַ�֣

י א ְ�אָזְנֵ֥ ם ַ�ְ�רוּ־נָ֕ ינֵיכֶ֔ אתִי חֵן֙ ְ�עֵ֣ א מָצָ֤ ר אִם־נָ֨ לֵאמֹ֑

ר׃ ה לֵאמֹֽ פַרְעֹ֖

[When] the days of weeping were over,

Yoseif spoke to the house of Pharaoh

saying, If I have found favor in your

eyes, please speak in Pharaoh’s ears,

saying.

וַעֲבָרוּ יוֹמֵי בְכִיתֵהּ וּמַלִיל יוֹסֵף עִם ֵ�ית ַ�רְעֹה לְמֵימָר

אִם ְ�עַן אְַ�ָ�חִית רַחֲמִין ְ�עֵינֵיכוֹן מִַ�ילוּ כְעַן קֳדָם

ַ�רְעֹה לְמֵימָר

ר 5 י אֲֶ�֨ ר הִֵ�֣ה אָנֹכִי֮ מֵת֒ ְ�קִבְרִ֗ נִי לֵאמֹ֗ י הְִ�ִ�יעַ֣ אָבִ֞

properly
יתִי הָ�רִ֤ נִי וְעַָ�֗ ָ�ה ִ�קְְ�רֵ֑ עַן ָ�֖ רֶץ ְ�נַ֔  לִי֙ ְ�אֶ֣

י וְאָֽ�וּבָה׃ ה אֶת־אָבִ֖ עֱלֶה־ָ�֛א וְאֶקְְ�רָ֥ אֶֽ

My father made me swear [an oath]

saying, Behold I am dying. In my grave

that I have prepared for myself in the

land of Canaan, there you shall bury

me. Now therefore, please, I would go

up and bury my father, and then I will

return.

אַָ�א קֵַ�ים עָלַי לְמֵימָר הָא אֲנָא מָאִית ְ�קִבְרִי

דְאַתְקֵנִית לִי ְ�אַרְעָא דִכְנָעַן ַ�ָ�ן ִ�קְְ�רִנָנִי וּכְעַן אֶַ�ק

ְ�עַן וְאֶקְַ�ר יָת אַָ�א וְאֵ יתוּב

Rashi

אשר כריתי לי. כפשוטו, כמו ִ�י יִכְרֵה אִי� )שמות כא, לג(. ומדרשו, עוד מתישב על הלשון כמו אשר קניתי, אמר רבי עקיבא

כשהלכתי לכרכי הים היו קורין למכירה כירה. ועוד מדרשו לשון ְ�רִי, ָ�גוּר, שנטל יעקב כל כסף וזהב שהביא מבית לבן,

ועשה אותו כרי, ואמר לעשו, טול זה בשביל חלקך במערה:

ךָ׃6 ר הְִ�ִ�יעֶֽ יךָ ַ�אֲֶ�֥ ר אֶת־אָבִ֖ ה וּקְבֹ֥ ה עֲלֵ֛ אמֶר ַ�רְעֹ֑ Pharaoh said, Go up and bury yourוַֹ�֖

father, just as he made you swear.

וַאֲמַר ַ�רְעֹה סַק וּקְבוֹר יָת אֲבוּךְ ְ�מָא דְקֵַ�ים עֲלָךְ

Rashi

כאשר השביעך. ואם לא בשביל השבועה לא הייתי מניחך, אבל ירא לומר עבור על השבועה, שלא יאמר אם כן אעבור על

שבועה שנשבעתי לך, שלא אגלה על לשון הקודש שאני מכיר עודף על שבעים לשון, ואתה אינך מכיר בו, כדאיתא במסכת

סוטה )לו:(:
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י פַרְעֹה7֙ עֲל֨וּ אִ֜�וֹ ָ�ל־עַבְדֵ֤ יו וַַ�ֽ ר אֶת־אָבִ֑ ף לִקְֹ�֣ וַַ�֥עַל יוֹסֵ֖

יִם׃ רֶץ־מִצְרָֽ י אֶֽ ל זִקְנֵ֥ זִקְנֵ֣י בֵית֔וֹ וְכֹ֖

Yoseif went up to bury his father; and

with him went up all Pharaohs

servant’s, the elders of this house, and

all the elders of the land of Egypt,

וּסְלֵיק יוֹסֵף לְמִקְַ�ר יָת אָבוּהִי וּסְלִיקוּ עִֵ�הּ ָ�ל עַבְדֵי

פַרְעֹה סָבֵי בֵיתֵהּ וְכֹל סָבֵי אַרְעָא דְמִצְרָיִם

ק 8 יו רַ֗ ית אָבִ֑ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖ ית יוֹסֵ֔ וְכֹל֙ ֵ�֣
children
 וְצֹאנָ֣םטַָ�ם֙

ֶ�ן׃ רֶץ ֹ�ֽ ם עָזְב֖וּ ְ�אֶ֥ וּבְקָרָ֔

And all Yoseif’s household, his brothers

and his father’s household. Only their

little ones, their sheep and their cattle

did they leave behind in the land of

Goshen.

וְכֹל ֵ�ית יוֹסֵף וַאֲחוֹהִי וּבֵית אָבוּהִי לְחוֹד טַפְלְהוֹן

וְעָנְהוֹן וְתוֹרֵיהוֹן ְ�בָקוּ ְ�אַרְעָא דְגֶ�ן

ד׃9 ד מְאֹֽ ה ָ�בֵ֥ ַ�חֲנֶ֖ י הַֽ ים וַיְהִ֥ כֶב ַ�ם־ָ�רִָ�֑ With him also went up chariots andוַַ�֣עַל עִ֔�וֹ ַ�ם־רֶ֖

horsemen. It was a very imposing

camp.

וּסְלִיקוּ עִֵ�הּ אַף רְתִִ�ין אַף ָ�רִָ�ין וַהֲוָה מְַ�רִיתָא

סִַ�יאָה לַחֲדָא

אוּ עַד־10 וַָ�בֹ֜

threshing
floor
רֶן ֣�ֹ

bramble
ד ן הָאָטָ֗ בֶר הַַ�רְֵ�֔  אֲֶ�ר֙ ְ�עֵ֣

properly
סְְ�דוּ ם וִַ�֨ ־ָ�֔

mourning
ד ד וַַ�֧עַ�מִסְֵ�֛ ד מְאֹ֑  ָ�ד֥וֹל וְכָבֵ֖

ים׃ ת יָמִֽ בֶל ִ�בְעַ֥ יו אֵ֖ לְאָבִ֛

They came to the threshing place of

Atad, which is on the other side of the

Jordan, and there they eulogized [him

and held] a very great and imposing

funeral. He [Yoseif] made seven days of

mourning for his father.

וַאֲתוֹ עַד ֵ�ית אִדְרֵי דְאָטָד ִ�י ְ�עִבְרָא דְיַרְדְנָא וּסְפָדוּ

תַָ�ן מִסְֵ�ד רַב וְתִַ�יף לַחֲדָא וְעָבַד לַאֲבוּהִי אֶבְלָא

ַ�בְעָא יוֹמִין

Rashi
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גרן האטד. מוקף אֲטָדִין היה. ורבותינו דרשו )סוטה יג.( על שם המאורע, שבאו כל מלכי כנען ונשיאי ישמעאל למלחמה,

וכיון שראו כתרו של יוסף תלוי בארונו של יעקב, עמדו כלן ותלו בו כתריהם, והקיפוהו כתרים כגרן המוקף סייג של קוצים:

ד11 אָטָ֔ רֶן֙ הָֽ בֶל ְ�גֹ֙ י אֶת־הָאֵ֗ ְ�נַעֲנִ֜ רֶץ הַֽ רְא יוֵֹ�ב֩ הָאָ֨ וַַ�֡

ל א ְ�מָהּ֙ אָבֵ֣ ן קָרָ֤ יִם עַל־ֵ�֞ ה לְמִצְרָ֑ ד זֶ֖ בֶל־ָ�בֵ֥ אמְר֔וּ אֵֽ וַֹ�֣

ן׃ בֶר הַַ�רְֵ�ֽ ר ְ�עֵ֥ יִם אֲֶ�֖ מִצְרַ֔

The Canaanites who lived in the land

saw the mourning in the threshing

place of Atad, and they said, This is

heavy mourning for Egypt. It was

therefore named Egypt’s Mourning,

which is on the other side of the Jordan.

וַחֲזָא יָתֵב אַרְעָא כְנַעֲנָאָה יָת אֶבְלָא ְ�בֵית אִדְרֵי

דְאָטָד וַאֲמָרוּ אָבֵל ַ�ִ�יף ֵ�ין לְמִצְרָאֵי עַל ֵ�ן קְרָא

ְ�מַהּ אָבֵל מִצְרַיִם ִ�י ְ�עִבְרָא דְיַרְדְנָא

ם׃12 ֽ ר צִוָּ ן ַ�אֲֶ�֥ יו ל֑וֹ ֵ�֖ His sons did for him as he commandedוַַ�עֲ֥�וּ בָנָ֖

them.

וַעֲבָדוּ ְ�נוֹהִי לֵהּ ֵ�ן ְ�מָא דִי ַ�קֵדִ�וּן

Rashi

כאשר צום. מהו אשר צום:

ה13 ת ְ�דֵ֣ עַן וִַ�קְְ�ר֣וּ אֹת֔וֹ ִ�מְעָרַ֖ רְצָה ְ�נַ֔ וִַ�ְ�א֨וּ אֹת֤וֹ בָנָיו֙ אַ֣

בֶר ה לַאֲחַֻ�ת־קֶ֗ ם אֶת־הַָ�דֶ֜ ר קָנָה֩ אַבְרָהָ֨ ה אֲֶ�֣ הַַ�כְֵ�לָ֑

א׃ י מַמְרֵֽ י עַל־ְ�נֵ֥ ן הַחִִ�֖ ת עֶפְרֹ֥ מֵאֵ֛

His sons carried him to the land of

Canaan, and buried him in the cave of

the field of Machpeilah, which

Avraham purchased along with the

field, for a possession as a burial place,

from Ephron, the Chittite, facing

Mamrei.

וּנְטָלוּ יָתֵהּ ְ�נוֹהִי לְאַרְעָא דִכְנַעַן וּקְבָרוּ יָתֵהּ ִ�מְעָרַת

חֲקַל ָ�פֶלְָ�א דִי זְבַן אַבְרָהָם יָת חַקְלָא לְאַחֲסָנַת

קְבוּרָא מִן עֶפְרֹן חִָ�אָה עַל אֵַ�י מַמְרֵא

Rashi

וישאו אתו בניו. ולא בני בניו שכך צום, אל ישאו מטתי לא איש מצרי ולא אחד מבניכם שהם מבנות כנען, אלא אתם, וקבע

להם מקום, ג' למזרח, וכן לארבע רוחות, וכסדרן למסע מחנה של דגלים נקבעו כאן. לוי לא ישא, שהוא עתיד לשאת את
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הארון. ויוסף לא ישא, שהוא מלך. מנשה ואפרים יהיו תחתיהם, וזהו איש על דגלו באותות, באות שמסר להם אביהם לישא

מטתו:

ר14 ים אִ֖�וֹ לִקְֹ�֣ יו וְכָל־הָעֹלִ֥ יְמָה֙ ה֣וּא וְאֶחָ֔ ף מִצְרַ֙ ָ�ב יוֹסֵ֤ וַָ�֨

יו׃ י קָבְר֥וֹ אֶת־אָבִֽ יו אַחֲרֵ֖ אֶת־אָבִ֑

Yoseif returned to Egypt, he and his

brothers, and all those who went with

him, to bury his father, after he had

buried his father.

וְתַב יוֹסֵף לְמִצְרַיִם הוּא וַאֲחוֹהִי וְכָל ִ�סְלִיקוּ עִֵ�הּ

לְמִקְַ�ר יָת אָבוּהִי ָ�תַר ִ�קְבַר יָת אָבוּהִי

Rashi

הוא ואחיו וכל העולים אתו. בחזרתן כאן הקדים אחיו למצרים העולים אתו, ובהליכתן הקדים מצרים לאחיו, שנאמר ויעלו

אתו כל עבדי פרעה וגו' ואחר כך כל בית יוסף ואחיו, אלא לפי שראו כבוד שעשו מלכי כנען, שתלו כתריהם בארונו של

יעקב, נהגו בהם כבוד:

אמְר֔וּ 15 ם וַֹ�֣ ת אֲבִיהֶ֔ י־יוֹסֵף֙ ִ�י־מֵ֣ וִַ�רְא֤וּ אֲחֵֽ
if only
ל֥וּ

properly
נוּ ריְִ�טְמֵ֖ ה אֲֶ�֥ רָעָ֔ ת ָ�ל־הָ֣ נוּ אֵ֚ ב יִָ�יב֙ לָ֔ ף וְהֵָ�֤  יוֹסֵ֑

לְנוּ אֹתֽוֹ׃ ָ�מַ֖

Yoseif’s brothers saw that their father

was dead, and they said, Perhaps Yoseif

still bears a grudge against us. He will

then certainly repay us for all the evil

that we did him.

וַחֲזוֹ אֲחֵי יוֹסֵף אֲרֵי מִית אֲבוּהוֹן וַאֲמָרוּ ִ�לְמָא יִַ�ר

לָנָא דְבָבוּ יוֹסֵף וְאֲתָבָא יָתֵיב לָנָא יָת ָ�ל ִ�יְ�תָא דִי

גְמַלְנָא יָתֵהּ

Rashi

ויראו אחי יוסף כי מת אביהם. מהו ויראו, הכירו במיתתו אצל יוסף, שהיו רגילים לסעוד על שולחנו של יוסף, והיה מקרבן

בשביל כבוד אביו, ומשמת יעקב לא קרבן:

לו ישטמנו. שמא ישטמנו. לו מתחלק לענינים הרבה, יש לו משמש בלשון בקשה ולשון הלואי, כגון לוּ יְהִי כִדְבָרֶךָ, לוּ

ְ�מָעֵנוּ, ולוּ הוֹאַלְנוּ, לוּ מָתְנוּ. ויש לו משמש בלשון אם ואולי, כגון לוּ חָכְמוּ, לוּ הִקְַ�בְָ� לְמִצְוֹתָי, ולוּא אָנֹכִי ֹ�קֵל עַל ַ�ַ�י.

ויש לו משמש בלשון שמא, לוּ יִ�טְמֵנוּ, ואין לו עוד דומה במקרא, והוא לשון אולי, כמו אֻלַי לֹא תֵלֵךְ הָאִָ�ה אַחֲרָי, לשון

שמא הוא. ויש אולי לשון בקשה, כגון אוּלַי יִרְאֶה ה' ְ�עֵינִי, אולי ישוב ה' אותי, הרי הוא כמו לוּ יְהִי כִדְבָרֶךָ. ויש אולי לשון

אם, אוּלַי יֵ� חֲמִִ�ים צִַ�יקִם:
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ר׃16 י מוֹת֖וֹ לֵאמֹֽ ה לִפְנֵ֥ יךָ צִוָּ֔ ר אָבִ֣ ף לֵאמֹ֑ ,They sent a command to Yoseif sayingוַיְצַוּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖

Your father issued a command before

his death, saying,

וּפַקִידוּ לְוַת יוֹסֵף לְמֵימָר אָבוּךְ ַ�ֵ�ד קֳדָם מוֹתֵהּ

לְמֵימָר

Rashi

ויצוו אל יוסף. כמו וַיְצַוֵּם אֶל ְ�נֵי יְִ�רָאֵל, צוה למשה ולאהרן להיות שלוחים אל בני ישראל, אף זה, ויצוו אל שלוחם, להיות

שליח אל יוסף לומר לו כן. ואת מי צוו, את בני בלהה, שהיו רגילין אצלו, שנאמר וְהוּא נַעַר אֶת ְ�נֵי בִלְהָה:

אביך צוה. שינו בדבר מפני השלום, כי לא צוה יעקב כן, שלא נחשד יוסף בעיניו )יבמות סה:(:

ף 17 ה־תֹאמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ ֽ�ֹ
please!
א ֡�ָ יךָאָ֣ ַ�ע אַחֶ֤ א ֶ�֣ א נָ֠ ֣�ָ 

י ַ�ע עַבְדֵ֖ א לְפֶ֥ א נָ֔ ה גְמָל֔וּךָ וְעַָ�ה֙ ָ�֣ וְחַָ�אתָם֙ ִ�י־רָעָ֣

יו׃ ם אֵלָֽ ף ְ�דְַ�רָ֥ יךָ וֵַ�֥בְְ� יוֹסֵ֖ י אָבִ֑ אֱלֹהֵ֣

This is what you should say to Yoseif,

Please forgive the transgression of your

brothers and their sin, for they did evil

to you. And now please forgive the

transgr ession of the servants of the

God of your father. Yoseif wept as his

brothers spoke to him.

ְ�דֵין ֵ�ימְרוּן לְיוֹסֵף ְ�בָעוּ ְ�בוֹק ְ�עַן לְחוֹבָא אַחָיךְ

וְלַחֲטָאֵהוֹן אֲרֵי בִיְ�תָא גְמָלוּךְ וּכְעַן ְ�בוֹק ְ�עַן לְחוֹבָא

עַבְדֵי אֱלָהָא דְאָבוּךְ וּבְכָא יוֹסֵף ְ�מַלָלוּתְהוֹן עִֵ�הּ

Rashi

שא נא לפשע עבדי אלהי אביך. אם אביך מת אלוהיו קיים, והם עבדיו:

ים׃18 ֽ�וּ לְךָ֖ לַעֲבָדִֽ אמְר֔וּ הִֶ�֥ יו וַֹ�֣ ִ֥�ְ�ל֖וּ לְפָנָ֑ ֽ יו וַ His brothers also went and threwוֵַ�לְכוּ֙ ַ�ם־אֶחָ֔

themselves down before him, and they

said, Behold, we are your slaves.

וַאֲזָלוּ אַף אֲחוֹהִי וּנְפָלוּ קֳדָמוֹהִי וַאֲמָרוּ הָא אֲנַחְנָא לָךְ

לְעַבְדִין

Rashi

וילכו גם אחיו. מוסף על השליחות:

בראשית 50
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נִי׃19 ים אָֽ חַת אֱלֹהִ֖ י הֲתַ֥ אוּ ִ�֛ ף אַל־ִ�ירָ֑ ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ Yoseif said to them, Fear not. For am Iוַֹ�֧

in place of Elohim?

וַאֲמַר לְהוֹן יוֹסֵף לָא תִדַחֲלוּן אֲרֵי דַחֲלָא ַ�יְיָ אֲנָא

Rashi

כי התחת אלהים אני. שמא במקומו אני, בתמיה, אם הייתי רוצה להרע לכם כלום אני יכול, והלא אתם כולכם חשבתם עלי

רעה והקב"ה חשבה לטובה, והיאך אני לבדי יכול להרע לכם:

עַן20 ה לְמַ֗ הּ לְטֹבָ֔ ה אֱלֹהִים֙ חֲָ�בָ֣ י רָעָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲַ�בְֶ�֥ וְאֶַ�֕

ב׃ ת עַם־רָֽ ה לְהַחֲיֹ֥ ה ַ�֥�וֹם הֶַ�֖ עֲֹ�֛

You meant to do evil to me, but Elohim

meant it for good, in order to do as it is

today, to preserve the lives of a great

people.

וְאַ�וּן חֲַ�בְ�וּן עֲלַי ִ�יָ�א מִן קֳדָם יְיָ אִתְחְַ�בַת לְטָבָא

ְ�דִיל לְמֶעְַ�ד ְ�יוֹמָא הָדֵין לְקַָ�מָא עַם סִַ�י

שביעי

ת־21 ם וְאֶֽ ל אֶתְכֶ֖ י אֲכַלְֵ�֥ אוּ אָנֹכִ֛ וְעַָ�ה֙ אַל־ִ�ירָ֔
children
ם טְַ�כֶ֑

ם׃ ר עַל־לִָ�ֽ ם וַיְדֵַ�֖ ם אוֹתָ֔ וַיְנַחֵ֣

And now, fear not. I will provide for

you and your little ones. He comforted

them and spoke to their hearts.

וּכְעַן לָא תִדַחֲלוּן אֲנָא אֵזוּן יָתְכוֹן וְיָת טַפְלְכוֹן וְנַחֵם

יָתְהוֹן וּמֵַ�יל ַ�נְחוּמִין עַל לְִ�הוֹן

Rashi

וידבר על לבם. דברים המתקבלים על הלב, עד שלא ירדתם לכאן, היו מרננים עלי שאני עבד, ועל ידיכם נודע שאני בן חורין,

ואם אני הורג אתכם, מה הבריות אומרות, כת של בחורים ראה, ונשתבח בהם, ואמר אחי הם, ולבסוף הרג אותם, יש לך אח

שהורג את אחיו. דבר אחר, עשרה נרות לא יכלו לכבות נר אחד כו':

שביעי
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ה22 ף מֵאָ֥ י יוֹסֵ֔ יו וַיְחִ֣ ית אָבִ֑ יִם ה֖וּא וּבֵ֣ וֵַ�ֶ֤�ב יוֹסֵף֙ ְ�מִצְרַ֔

ים׃ ֶ�ר ָ�נִֽ וָעֶ֖

Yoseif lived in Egypt, he and his father’s

household. Yoseif lived one hundred

and ten years.

וִיתֵיב יוֹסֵף ְ�מִצְרַיִם הוּא וּבֵית אָבוּהִי וַחֲיָא יוֹסֵף

מְאָה וַעֲסַר ְ�נִין

ם ְ�נֵ֤י מָכִיר23֙ ים ַ�֗ י ִ�ֵ�ִ�֑ יִם ְ�נֵ֖ וַַ�֤֥רְא יוֹסֵף֙ לְאֶפְרַ֔

ף׃ י יוֹסֵֽ ה יְֻ�ד֖וּ עַל־ִ�רְֵ�֥ ֶ�ן־מְנֶַ�֔

Yoseif saw Ephraim’s children of the

third generations. The children of

Machir, Menasheh’s son, were born on

Yoseif’s knees.

וַחֲזָא יוֹסֵף לְאֶפְרַיִם ְ�נִין ְ�לִיתָאִין אַף ְ�נֵי מָכִיר ַ�ר

מְנֶַ�ה אִתְיְלִידוּ וְרִַ�י יוֹסֵף

Rashi

על ברכי יוסף. כתרגומו. גדלן בין ברכיו:

ד24 ד יִפְקֹ֣ ים ָ�קֹ֧ אלֹהִ֞ ֽ ת וֵ י מֵ֑ יו אָנֹכִ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אֶחָ֔ וַֹ�֤

רֶץ את אֶל־הָאָ֕ רֶץ הַֹ�֔ ה אֶתְכֶם֙ מִן־הָאָ֣ ם וְהֶעֱלָ֤ אֶתְכֶ֗

ב׃ ק וּֽלְיַעֲקֹֽ ם לְיִצְחָ֖ ע לְאַבְרָהָ֥ ר נְִ�ַ�֛ אֲֶ�֥

Yoseif said to his brothers, I will die,

and Elohim will surely consider you

and bring you up out of this land, to the

land which He swore to Avraham,

Yitzchok and to Yaakov.

וַאֲמַר יוֹסֵף לַאֲחוֹהִי אֲנָא מָאִית וַיְיָ מִדְַ�ר ְ�כִיר יָתְכוֹן

וְיִסַק יָתְכוֹן מִן אַרְעָא הָדָא לְאַרְעָא דִי קַיִים לְאַבְרָהָם

לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב

ד אֱלֹהִים25֙ ד יִפְקֹ֤ ר ָ�קֹ֨ ל לֵאמֹ֑ י יְִ�רָאֵ֖ ף אֶת־ְ�נֵ֥ ע יוֹסֵ֔ וַַ�ְ�ַ�֣

ה׃ י מִֶ�ֽ ם אֶת־עַצְמֹתַ֖ ם וְהַעֲלִתֶ֥ אֶתְכֶ֔

Yoseif made the sons of Yisrael swear,

saying, Elohim will surely consider you,

and you shall bring my bones up from

here.

וְאוֹמֵי יוֹסֵף יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל לְמֵימָר מִדְַ�ר ְ�כִיר יְיָ

יָתְכוֹן וְתַסְקוּן יָת ַ�רְמַי מִָ�א

שביעי
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ים 26 ֶ�ר ָ�נִ֑ ה וָעֶ֖ ף ֶ�ן־מֵאָ֥ וַָ�֣מָת יוֹסֵ֔
to spice
 אֹת֔וֹ וַַ�חַנְט֣וּ

to place
יֶ�ם יִם׃וִַ�֥  ָ�אָר֖וֹן ְ�מִצְרָֽ

Yoseif died being a hundred and ten

years old. They embalmed him and he

was placed in a coffin in Egypt. Chazak

וּמִית יוֹסֵף ַ�ר מְאָה וַעֲסַר ְ�נִין וַחֲנָטוּ יָתֵהּ וְָ�מוּהִי

בָאֳרוֹנָא ְ�מִצְרָיִם

I Kings 2:1-12הפטרה — מלכים א

הפטרה

ר׃1 ה בְנ֖וֹ לֵאמֹֽ ו אֶת־ְ�לֹמֹ֥ ד לָמ֑וּת וַיְצַ֛ ֖ י־דָוִ And Dovid’s days were nearing theוִַ�קְרְב֥וּ יְמֵֽ

time when he would die, and he

commanded his son, Shlomo, saying,

י�׃2 יתָֽ לְאִֽ רֶץ וְחָזַקְָ�֖ וְהָיִ֥ רֶךְ ָ�ל־הָאָ֑ ךְ ְ�דֶ֖ י הֹלֵ֔ I am going the way of all [the“אָנֹכִ֣

inhabitants of] the earth; be strong and

be a man.

כֶת ִ�דְרָכָיו3֙ יךָ לָלֶ֤ ֣ה אֱלֹהֶ֗ רֶת ׀ יְהוָ וְָ�מַרְָ�֞ אֶת־מְִ�מֶ֣

ת יו ַ�ָ�ת֖וּב ְ�תוֹרַ֣ יו וְעֵדְוֺתָ֔ יו מִצְוֺתָיו֙ וּמְִ�ָ�טָ֣ ר חֹֻ�תָ֤ לְִ�מֹ֨

ת ה וְאֵ֛ עֲֶ�֔ ר ַ�ֽ ת ָ�ל־אֲֶ�֣ יל אֵ֚ עַן ַ�ְ�ִ�֗ ה לְמַ֣ מֶֹ�֑

ם׃ ה ָ�ֽ ר ִ�פְנֶ֖ ָ�ל־אֲֶ�֥

Preserve the safeguards of Adonoy,

your God, to go in His ways, to preserve

His statutes, His commandments, His

judgements, and His testimonies, as

recorded in the Torah of Moshe, so that

you will be successful in everything you

do and wherever you turn.

הפטרה
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ר עָלַי֮ לֵאמֹר4֒ ר ִ�ֶ�֣ ה אֶת־ְ�בָר֗וֹ אֲֶ�֨ ים יְהוָ֜ לְמַעַן֩ יָקִ֨

ת כֶת לְפָנַי֙ ֶ�אֱמֶ֔ ם לָלֶ֤ יךָ אֶת־ַ�רְָ�֗ אִם־יְִ�מְר֨וּ בָנֶ֜

י� ת לְךָ֙ אִ֔ א־יִָ�רֵ֤ ר לֹֽ ם לֵאמֹ֕ ם וּבְכָל־נַפְָ�֑ ְ�כָל־לְבָבָ֖

ל׃ א יְִ�רָאֵֽ ל ִ�ֵ�֥ מֵעַ֖

So that Adonoy will fulfill His word

that He spoke about me, saying, ‘If your

children guard their way to walk before

me in truth with all their heart and all

their soul, saying, no man of yours will

be cut off from the throne of Yisroel.

ה5 ב ֶ�ן־צְרוּיָ֗ י יוֹאָ֣ ָ�ה לִ֜ עְָ� אֵת֩ אֲֶ�ר־עָ֨ ה יָדַ֡ ם אַָ�֣ וְגַ֣

ר ר ֶ�ן־נֵ֜ ְ�רָאֵל לְאַבְנֵ֨ י צִבְא֣וֹת יִ֠ י־ָ�רֵ֣ ה לְִ�נֵֽ ר עָָ�֣ אֲֶ�֣

ה ְ�ָ�לֹ֑ם י־מִלְחָמָ֖ ם וַָ�ֶ֥�ם ְ�מֵֽ תֶר֙ וַַ�֣הַרְגֵ֔ א בֶן־יֶ֙ וְלַעֲמָָ�֤

ה  י מִלְחָמָ֗ ן ְ�מֵ֣ וִַ�ֵ�֞
a belt

רָתוֹ֙ יו וּֽבְנַעֲל֖וַֹ�חֲגֹֽ ר ְ�מָתְנָ֔  אֲֶ�֣

יו׃ ר ְ�רַגְלָֽ אֲֶ�֥

And you also know what was done to

me by Yoav ben Tsruyoh—what he did

to two generals of the army of Yisroel—

to Avner ben Ner and to Amasa ben

Yeser. He killed them and shed the

blood of war at a time of peace. He put

the blood of war on his belt which was

on his loins, and in his shoe that was on

his feet.

ד 6 א־תוֹרֵ֧ ךָ וְלֹֽ יתָ ְ�חָכְמָתֶ֑ וְעִָ�֖
old age
ל׃ֵ�יבָת֛וֹ  ְ�ָ�לֹ֖ם ְ�אֹֽ

)ס(

You shall do according to your wisdom,

and do not let his graying head go

down to the grave in peace.

י 7 י בַרְזִַ�֤ וְלִבְנֵ֨
Gileadite
יהִַ�לְעָדִי֙ סֶד וְהָי֖וּ ְ�אֹכְלֵ֣ עֲֶ�ה־חֶ֔ ֽ�ַ 

יךָ׃ י אַבְָ�ל֥וֹם אָחִֽ י מְִ�נֵ֖ י ְ�בָרְחִ֕ ֥ךָ ִ�י־כֵן֙ קָרְב֣וּ אֵלַ֔ ֻ�לְחָנֶ֑

But to the children of Barzilai of Gilod,

you should show kindness, and let

them be among those who eat at your

table; for they were close to me when I

fled from Avsholom, your brother.

הפטרה
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א בֶן־8 י בֶן־ֵ�רָ֥ מְעִ֨ ְ�ךָ ִ�ֽ וְהִֵ�֣ה עִ֠

a
Benjaminite

 מִַ�חֻרִים֒ וְה֤וּאהַיְמִינִי֮

ה  לְלַ֙נִי֙ קְלָלָ֣ קִֽ
properly
צֶת דנִמְרֶ֔ ֥יִם וְהֽוּא־יָרַ֤ י מַחֲנָ֑  ְ�י֖וֹם לֶכְִ�֣

יתְךָ֖ ר אִם־אֲמִֽ יהוָה֙ לֵאמֹ֔ ע ל֤וֹ בַֽ בַֽ ן וָאֶָ�֨ לִקְרָאתִי֙ הַַ�רְֵ�֔

רֶב׃ ֶ�חָֽ

And behold, there is in your company

Shimi ben Geira, of the tribe of

Binyomin, among the young men. He

cursed me with an explicit curse on the

day I went to Machanayim, and he

came down to greet me at the Jordan, so

I swore to him by Adonoy, saying, ‘I

will not execute you by the sword.’

וְעַָ�ה֙ אַל־9
to be clean
הוּ תְ�נֵַ�֔ ֥דַעְָ�֙ אֵ֣ ָ�ה וְיָֽ ם אָ֑ י� חָכָ֖ י אִ֥ ֛�ִ 

ם ְ�אֽוֹל׃ עֲֶ�ה־֔�וֹ וְהוֹרַדְָ�֧ אֶת־ֵ�יבָת֛וֹ ְ�דָ֖ ר ַ�ֽ אֲֶ�֣

And now, do not consider him innocent,

for you are a wise man, and you will

know how to deal with him, and you

bring down his gray head to the grave

in blood.”

ד׃ )פ(10 ֽ יר ָ�וִ ר ְ�עִ֥ יו וִַ�ָ�בֵ֖ ד עִם־אֲבֹתָ֑ ֖ ב ָ�וִ ,And then Dovid slept with his fathersוִַ�ְ�ַ�֥

and was buried in the City of Dovid.

ים ָ�נָ֑ה11 ל אַרְָ�עִ֖ ךְ ָ�וִד֙ עַל־יְִ�רָאֵ֔ ר מָלַ֤ ים אֲֶ�֨ וְהַָ�מִ֗

ים ךְ ְ�לִֹ�֥ םִ מָלַ֔ ים וּבִירוָּ�לַ֣ בַע ָ�נִ֔ ְ�חֶבְר֤וֹן מָלַךְ֙ ֶ�֣

ים׃ וְָ�לֹ֖� ָ�נִֽ

The days that Dovid was king over

Yisroel totaled forty years. He was king

in Chevron for seven years, and in

Yerusholayim He was king. for thirty-

three years.

ד׃12 ן מַלְכֻת֖וֹ מְאֹֽ יו וִַ�ֹ�֥ ד אָבִ֑ ֣ א ָ�וִ ב עַל־ִ�ֵ�֖ ה יַָ�֕ And Shlomo sat on the throne of hisוְּ�לֹמֹ֕

father, Dovid, and his kingdom was

firmly established.

הפטרה
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